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-Vdn Khuyén Phadat Tam H
-Thi Van Tinh Am Pai Sw
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“Vi sao ma téi dam doan chic rang c6 hoc
Phat thi mé&i ré6 phwong phap ciru thé? Vi Phat
la mot didng sdng suét tron lanh, nén nhirng
phwong phap cuia Ngai da thi hanh ra ma thic
tinh cho quan sanh, déu la do trong thanh tri
cida Ngai ma chirng biét va di kinh nghiém,
ché khong phai nhw 1y thuyét mo ho clia nha
triét hoc va cac Téng giao kia.”

(Trich 1&i Hoa thwong Thién Quang trong “Dién
van Khoa thir 2 Lién Poan Phat Hoc Xa”).



Chan dung Hoa thwong Thich Thién Quang
Nguyén Chanh Tam (1879-7)
Nguyén Tru tri Chtia Thién Phuwéc Tra On, Can
Tho, Cht nhiém Tap chi Ttr Bi Am
C6 van H6i Nam Ky Nghién Ctru Phat Hoc



TO Y DIEN DICH
Phdt gido tuy mdu chi néi tam,

Vi tam khong twdng héa thanh tham,
Kinh xin doc gia dirng nghi ngai,
Dién dich téi dau ddm dé'lam.

HT. Lé Phuwdc Chi



Chan dung Hoa thuwong Sw Ong Lé Phwérc Chi
(1879 - 1943)
Nguyén C6 van Ban Tri Sw
H6i Nam Ky Nghién Ctru Phat Hoc nam 1934
Tru tri Chua Linh Son, Sai Gon



Thay Toi
Thady téi do rdch vd vai
Ma y nhan nai dep hoai ngan ndam.
Thdy t6i mét tip léu khong
Ldy tinh thwong l&n ménh méng lam nha.
Dt bao céng hanh Hang sa
Thdy luén vé ngd trén toa tanh khéng!
Doi ngwoi con qud ntra vong
Van di trong c6i ménh moéng tinh Thay!
Sakya Minh-Quang



Chan dung Hoa thwong An Su,
Truwdng lao Thich Thién Twong (1917-1984)
Ngwoi sang lap Phat hoc duwong va
T6 dinh Giac Nguyén, Sai Gon 1947

Dém dém déi béng dich kinh

Ddng xwa Thdy lai lung linh hién veé.
Pé tir Sakya Minh-Quang tri 4n danh 1é
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LU'O'C TRUYEN TAC GIA
PAI SU’ TINH AM (1686-1734)

Pai sw Phap tw 1a Tw Té (A%, Phap
hiéu Tinh Am (&), huy (Phap danh) That
Hién (E &), T6 thir chin tong Tinh d6 Trung
Quodc. Ngai sinh vao ngay mung 8 thang 8
nam Khanh Hy th&r 25 (1868) doi Thanh,
ho Thoi (FF), thudc dong déi thu hwong
nhiéu doi, huyén Thwong Thuc (BF#) tinh
Giang To (iIL#%). Tur khi sinh ra, Ngai da
khéng dung thit c4, dén tudi dé chém sém
c6 chi xuat trdn. Cha mat sém, me ho
Trwong la nguwdi hién hué, biét Ngai trong
sau can lanh, thtra nguyén tr& lai nén da

sdm cho xuat gia.

Nam bdy tubi Ngai bai Pai sw Dung
Tuyén (Fi£) & am Thanh Lwong ((&RFE)
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lam Thay. Mwoi lam tudi xudng téc, hai
muwoi bon tudi tho gidi cu tdc tai gidi dan
Chiéu Khanh (RBEE). Tir d6, Ngai nghiém
tri gi¢i luat, khong lia ca sa, mo6i ngay chi
an mot bita, tinh tin tu hanh, thwong suét
dém thién toa khong ngu.

K& dé lai theo dw hoc Kinh gido véi
Ngai Thiéu Pam (¥8=) nghe giang Duy
Thirc, Ldng-nghiém, Ma-ha Chi Qudn....
Ngai thong dat ca hai téong tanh twdng,
dwgc Ngai Thiéu Pam truyén Phap, noi
dong phai Linh Phong doi thi tw, thudc
Thién Thai Chanh Téng. Ngai lai theo Hoa
thwong Linh Thitu (Z%) chua Sung Phic
(5248) tham ctru cau thoai dau “Niém Phat
la ai?” Trai qua bén thang lién khai ngg,
tw bao: “Ta da tinh mong!”
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Twr d6 Pai sw co phong linh hoat, bién
thuyét doc ngang, thuyét phap tréi chay.
Hoa Thuwong Linh Thiru dinh truyén y bat
va phat tran dé thtra k€ Thién Tong, song
Ngai khong nhan. Ngai sau d6 cam tic &
chua Chan Tich, ban ngay duyét doc Dai
Tang Kinh, ban dém tri niém danh hiéu Phat.

Mua xuan nam Ky Hoi (1719), Ngai
dén chua A Duc Vwong! & Minh Chau chiém
1é xa-loi Phat. Vao ngay 1é ky niém Phat
nhip niét-ban ram thang hai, Ngai moi
dai ching tang tuc van tip, thiét trai cing
dwong, roi dirng trede thap tho xa-loi Phat
dét ngon tay cing dwong, phat ra bn muwoi
tam 1o dai nguyén. Long tha thiét chi thanh

1. Chtia A Duc Vuong (FA[E E) & Minh Chau (BM) nim &
nti A Duc Vuong huyén Ngan phia dong tinh Triét Giang (#7
L), trong chua c6 thd xa 1gi cua diic Phat Thich-ca, thudng
phong ra anh hao quang. Tuong truyén, day la vién xa lgi Phat
that duy nhat dugc luu truyén dén Trung Qudc.
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cia Ngai dd cam rng, khién xa-lgi phong
ra hao quang ruc r&, sang ca mot vung.
Moi nguwoi trong thiy ai cling cdm dong,

mirng vui, phat tim tinh tin.

bai sw nhan dé lai soan ra bai Vin
Khuyén Phdt Tdm Bo Dé dé Kkhich 1é t&
ching. Loi van tha thiét, y nghia thim tram,
nhiéu ngwdi doc da bat giac roi 16. Bai van
tr d6 dwoc lwu truyén rong rii trong tong
lam va nhan gian, khong it nguoi duoc
cam hoda, phat tim BoO-dé, tinh tin niém
Phat.

Pai sw mot doi trng tru tri cac chua
Vinh Phtc, Phé Khanh, Hai Van, Tién Lam,
Pham Thién. Noi nao Ngai cling hét long
lo viéc hoang héa, Phap duyén hwng thanh
mot thoi. Tr bac thwong can thwong tri
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cho dén hang mat hoc so co, ai cling thim
nhuin thim an tié€p dan cta Ngai.

Vao nam Ung Chanh thw 7 (1729), dai
sw cho két Lién x3, lam van thé nguyén
trwéc dai ching, quyét mot doi vang sinh
Tinh d6. Pén mua déng nam do, Ngai tru
& chua Pham Thién, di@t hét moi duyén,
déong that chuyén tu niém Phat. Ngay
mung tam thang chap nam Ung Chanh
tht 11 (1733), Ngai néi voi dai chung
rang: “Thang tw sang nam toi di”. T do
moi ngdy Ngai déu tinh tAn cdng phu,
niém dén mot tram ngan ciu Phit hiéu.
Ngay 12 thang 4 nam sau (1734), Ngai lai
bdo dai chung: “Tr ngay 30 dén nay, toi
hai IAn trong thiy ba vi Thanh & phwong
Tay, phai ching 13 sip vang sinh?”



6 Sa-moén Sakya Minh-Quang dich

Lién viét bai ké dé lai:

Thdn & trong hoa, Phdt hién tién

Hoa quang Phdt chiéu twr kim lién
Tdm theo chw Phdt vé Tinh do

Chang dén chang di, viéc uyén nhién.?

K& d6, Ngai lai tam rira thay 4o, chdm
dit viéc dn udng, ngdi thang nham mat,
nhi€p tdm niém Phit. Pén gio ngo ngay
14, T6 hwdéng vé phwong Tay niém Phit,
an nhién thi tich. Moi nguoi kéo dén rat
dong, Ngai bong md& mat ra néi: “Ta di
lién tré lai, sinh t& 1a viéc 1én, moi nguoi
hiay tw ling long niém Phat!” No6i xong
Ngai chap tay, niém vai ciu roi vién tich.

Pai sw tho bon muwoi chin tudi, hai
muoi lam Tang lap. Ngay mung tam thang

2.Nguyénvan: SEZEPHIRET, HBAKRERE OFEH
BEEE BEEFKSIEX
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12 mua dong nam dé (1734), moén do
dem linh c6t dung thap tho tai phia Tay
ngon nudi Phat Thay (#87K), huyén Thuong
Thuc. Sau nay chw tang ni Phat t& & Mau
Son (ZBLU) nhé dao hanh clia Ngai, dén
linh c6t vé xay thap & bén phai chua A-duc
Vwong va cho khac in quyén Tinh Am Phdp
Sw Di Thw Iru hanh.



Sa-mon Sakya Minh-Quang dich




-Viin Khuyén Phdt Tam Bo-de
Han-Viét-Anh

-Thi Van Tinh Am Dai Su
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KHUYEN PHAT BO-DE TAM VAN
Bh 95354203
Bat tiéu, ngu ha,
AHETR
pham phu Tang That Hién,
NRAEEE
khip huyét khé tang,
DI AE R
Ai cdo hién tién dai ching,
FH BAHT KR
Cap dwong thé tinh tin nam nir dang.
S 5 2t
Duy nguyén tur bi,
thiéu gia thinh sat.
WAL =
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VAN KHUYEN PHAT TAM BO PE

That Hién la pham phu tang,

ngu ha, thi€u dirc, kém tai,

nay dap dau roi huyét 1é,

thiét tha thwa cung dai ching hién tién,
va nam nit Phat ti trong doi.

Kinh mong tw bi

tam l3ng tai nghe, suy xét.

I am Shi Xian (That Hién), an ignorant,
lowly, unworthy and ordinary monk.
Bowing to the ground with my bloody
tear, I have some words to share with the
present monastic Sangha and lay Buddhist
men and women in the world. Please listen
compassionately and consider what I am
about to say.
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Thwong van:

(i ik

Nhip dao yéu mon,

NIEZET,

phat tam vi thu;

FEDAH

Tu hanh cip vu,

BAT S

lap nguyén cu tién.

SR JE 5

Nguyén lap tac chung sinh kha do;
FESZ R R AT

Tam phat tic Phat dao kham thanh.
O R E R
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Tuwrng nghe:

“Ctra trong yéu vao dao,

trwérc hét phai phat tim;

viéc can gip tu hanh,

dau tién nén lap nguyén.”’

Nguyén cé 1ap méi c6 thé do sinh;
Tam c6 phat méi vién thanh Phat dao.

We have heard that

the essential gate for entering the Way is to
initiate the Bodhi-mind;

the urgent need for cultivating one’s mind is
to make Bodhisattva vow

By making Bodhisattva vows, we can help
beings cross to the shore of awakening; by
initiating the Bodhi-mind, we are able to

fulfill the Buddhahood.
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Cau bat phat quang dai tam,
GIRN Y NI

1ap kién c6 nguyén,

N EX [

tac tung kinh tran kiép,
RIJ4e 8 BE B

y nhién hoan tai luin hoi.
WRIRIEALE B 1] .

Tuy hitu tu hanh,

HEA 11T .

tong thi do lao tin khé.
RAES 7

C6 Hoa Nghiém Kinh van:
RS =

Vong that Bo-dé tam,
SRFIR D,

tu chw thién phap,
BrEE,

thi danh ma nghiép.
e
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Néu khong phat tam réng 1on,
1ap nguyén virng bén,

du bao tran kiép trai qua,

van & trong vong sinh tt;

Tuy c6 tu hanh cuc kho,

cudi cung phi strc udng cong!

If we neither initiate the great Bodhi-mind nor
make solid Bodhisattva vows, though being
reborn in a great number of kalpas, we still
remain in the samsara. No matter how hard
we practice, our efforts are in vain.

Nén Kinh Hoa Nghiém noi:
“Quén mat tim Bo-dé

ma tu cac phap lanh,
day goi la nghiép ma
Quén mat con vay,
huéng chi 1a chang phat tim?

'"

Therefore, the Avatamsaka (Flower Adornment)
Sutra says, “To cultivate wholesome deeds but
being mindless of the Bodhi-mind is called the
karma of mara!”
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Vong thit thwong nhi,
ISEN Il

huong vi phat h6?

DR LT

CO tri, duc hoc Nhw Lai thira,
HORNAR S AN 2R

tat tién cu phat Bo-tat nguyén,
W5 B3R G R

bat kha hoan da.

ANHTEE A

Nhién tam nguyén sai biét,
SRILBEZE ] 6

ky twéng nai da.
HM5%.

Nhworc bt chi tran,

A ANRBR .

nhw ha tha hwéng?
AR ]

Kim vi dai chung,

S Ry KA

lwgc nhi ngon chi.

I 1T
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Even forgetting the Bodhi-mind has the bad
outcome, needless to say if we practice the
Dharma without initiating the Bodhi-mind!

Vi vay biét rang,

mudn tu hoc Nhw Lai thira,
trwdc phai phat Bo-tat nguyén,
khong dwoc chim tré.

Thus, if we want to train ourselves based
on the Tathagatha Vehicle, we have to make
Bodhisattva vows first. This is the crucial
thing to do without delay.

Nhwng tam nguyén sai khac,

twdng trang c6 nhiéu,

néu chang chi ra, biét diu hwéng dén?
Nay vi dai ching, lvoc néi viéc nay.

However, there are different types of
mind and vows that a practitioner may have.
In addition, the characteristics of each type
of mind and vows vary. Ifthey are not pointed
out and explained clearly, how can we
realize the proper path to take? Therefore,
[ will now briefly explain the main points of
this matter for the great assembly.
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Twdéng hitu ky bat.
A FH I\

S& vi ta, chinh, chan, nguy,
FIral A0 1 A%

dai, tiéu, thién, vién thi da.

KM El 72 o

Van ha danh vi

= aa %y

ta, chinh, chan, nguy,

B 1 HAR

dali, ti€u, thién, vién da?

KM BB

Thé hiru hanh nhan,
AT N

nhat hwéng tu hanh,
— AT .

bat clru tw tim,
AFEE Lo

dan tri ngoai vu.
{ERSIP] %7
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Phat tdm c6 tam tudng:

(1) Ta (2) chanh, (3) chan (4) nguy,
(5) dai (6) ti€u, (7) thién (8) vién.
Hay sai lac, ding dan,

chan that, gia déi,

rong lén, nho hep,

thién léch va vién dung.

There are eight types of initiating mind that
a practitioner may have. They are: (1) devi-
ant, (2) proper, (3) true, (4) false, (5) great,
(6) small, (7) partial, and (8) perfect minds

Sao goi 1a sai lac, dung dan,

chan that, gia déi,

rong lén, nho hep,

thién léch va vién man?

Whatis meant by deviant, proper; true, false,
great, small, partial, and perfect minds?

C6 ké tu hanh

chi lo viéc ngoai,

khéng biét clru xét tu tam.

There is one kind of practitioner who does

not investigate his own mind but knows
only external matters.



20 Sa-moén Sakya Minh-Quang Dich

Hoac cau loi dudng,

BOR A%

hodc hiéu danh van;
B A4 T

hodc tham hién thé duc lac,

B E AR LS

hodc vong vi lai qua bao.

B AR AR R

Nhu thi phat tam,

LUPREL IR

danh chi vi ta.

42 A5HR

Ky bat ciu lgi duwdng, danh van,
WEAN SR A 3 44 1

hwu bat tham duc lac, qua béo,
NAERGE R

duy vi sinh ti&, vi Bo-de.

MEZ AT, RER
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Nguwoi cau lgi dudng,

ké thich tiéng tam;

hoac tham duc lac hién doi,
hay mong vi lai hwéng phuwéc.

For instance, some practitioners seek
benefit and offerings while others love
fame and good reputation. Some are
indulged in sensual pleasure in this life while
others hope for the fruit of good karma in
the lives after death.

Phat tam nhuw vay la sai lac.
Initiating such a mind is deviant.

Pa khong ciu lgi dwéng, tiéng tam,

cling khéng tham duc lac, phuéc bao,

chi vi sinh t, nguyén chirng Bo-dé.
Contrary to the above, there is another kind
of practitioner who does not seek gain, fame,
sensual pleasures, or the reward after death.
This kind of practitioner cultivates their
mind only for liberating the cycle of birth

and death and for the awakening.
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Nhuw thi phat tam,
LIPEEL AN
danh chi vi chinh.
42 A1k

Niém niém thwong ciu Phat dao,
Tam tam ha hoa chung sinh;
D MR A

Van Phat dao trudng vién,

[ 1 T8 R

bat sinh thoai khiép;

AR

Quan chung sinh nan d9,
BUR A HERE

bat sinh yém quyén.

AR A -
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Phat tAm nhu vay la dung dan.
Initiating such a mind is proper.

Niém niém trén cau Phit dao,
tam tam dwdi do ching sinh;
nghe Phat dao dai xa

chang so, chang lui;

Thay ching sinh khé d9,
khong nan, khong mét.

Again, there is a kind of practitioner who
in thought after thought diligently yearns
for the Buddhahood and compassionately
tries to teach the Dharma to beings. Though
hearing that the path to the Buddhahood is
long and far, he does not withdraw in fear.
Even knowing beings are really hard to be
guided to the shore of awakening, he does
not become weary and dispirited.
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Nhw dang van nhan chi son,
g Izl

tat cung ky danh;

g HH,

Nhu thwéng ctru tang chi thap,
g,

tat thao ky dién.

D3 HEA

Nhuw thi phat tam,
WO
danh chi vi chan.

R E
Hiru toi bat sim,
HHEAH
htru qua bat tri;

A
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Nhu leo nui cao van truong,
dén dinh mé&i thoi;

Dwong 1én thap co chin ting,
tadn cung ma&i nghi.

This is like the one who is determined to
climb up a ten-thousand-foot mountain. He
only succeeds when stepping on its summit.
Moreover, like the one whose goal is to
discover a nine-story stupa, he should walk
to its highest story.

Phat tam nhuw vay la chan that.

Initiating such a mind is true.

C6 t6i khong sdm hai,

c6 16i chang biét chira;

Contrary to the above, there are some
practitioners who have committed
unwholesome deeds but do not repent them.

They do not correct their wrong behaviors,
either.
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noi trroc ngoai thanh,

N AN o

thay can chung dai.

IRENRE R

Tuy hitru hao tam,

HEA U0

da vi danh loi chi s& giap tap;
EZEN AL S

Tuy hitu thién phap,

HEA T

phuc vi toi nghiép chi s& nhiém 6.
B RIRZEZ TS5 o
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Trong long chat chira nghiép nho;,
bé ngoai té ra trong sach.

So tAm tinh tan,

sau lai biéng lwoi;

They are full of defilements within their
mind. However, they make a show of purity
outwardly.

At the beginning, they are diligent, but at the
end they become indolent.

Tuy cé tam tot,

phan nhiéu xen tap loi danh;

Du dwoc phap lanh,

lai bi nhiém 6 nghiép toi.

Though they have some good intentions,
most of their intentions are mixed with
a quest for fame and gain. They do some
wholesome deeds, however, these deeds
are contaminated by other unwholesome
karmas.
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Nhu thi phat tam,

LUPR 2

danh chi vi nguy.

2 Kl o

Chung sinh gidi tan,
AT

nga nguyén phuwong tan;
PRETT 65

B6-dé dao thanh,
EPETE K

nga nguyén phwong thanh.
FBETT o

Nhuw thi phat tam,
LIPS

danh chi vi dai.

B RKR

Quan tam gi¢i nhw lao nguc,
B = A 7E Rk

thi sinh t&r nhw oan gia;
PUAESEUTH S

ban ky ty do,

(ERISYE

bat duc do nhan.

AN
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Phat tdm nhw vay la gia déi.
Initiating such a mind is false.

“Coi chung sinh hét,
nguyén téi méi hét;
Pao giac ngd thanh,
nguyén téi méi thanh.”

“When the realm of beings come to an end,
then my vows will end. When the Bodhihood
is realized, then my vows will be fulfilled.”

Phat tam nhw vay la rong lén.
Initiating such a mind is great.

Xem ba c6i nhw lao nguc,
thay sinh tr to oan gia,
chi mong tw do,

chang mudn do tha.

Considering the triple realm as a prison
and seeing the cycle of birth and death as
an enemy, practitioners generate a mind of
liberating themselves but not want to help

others.
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Nhuw thi phat tam,
LUPEEL IR

danh chi vi tiéu.
AU

Nhuwoc v tam ngoai,
A R0k

kién hitu chiing sinh,
RARE

cap di Phat dao,

S LA

nguyén do, nguyén thanh.
B R RN o

Con huan bat vong,
DIEIA .

Tri kién bat man.

FRANR

Nhuw thi phat tam
WE O
danh chi vi thién.

% By o
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Phat tam nhuw vay la nhoé hep.

Initiating such a mind is small.

Ngoai tam

thay c6 chiing sinh,

cho dén co6 Phat dao,

dé€ nguyén do, nguyén thanh.

Cong dirc van chwa quén,

tri kién con vedng mic.

If by seeing beings and the Buddhahood
outside of the mind, one vows to liberate
beings and to fulfill the Buddhahood, this

one is still attached to merits and the view
of duality.

Phat tam nhu vay la thién 1&ch.

Initiating such a mind is partial.
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Nhuwoc tri tw tinh thi ching sinh,
R B TR R

c6 nguyén do thoat;
HURFE IS o

Tw tinh thi Phat dao,
ERETSIBER

Co nguyén thanh tuu.
HAURA A o

Bat kié€n nhit phap
A%

ly tam biét hiru.

RIS

D1 hw khong chi tam,
LAE R 2Z 0

phat hw khong chi nguyén,
EREAS B

Hanh hw khdong chi hanh.
(2T,

Chl’rng hw khong chi qua.
n_L EIZ%

Diéc vd hu khéong chi twéng kha dac.

IR M2 2 AT AR



Vin Khuyén Phdt Tam Bo-dé Han-Anh-Viét 33

Néu biét tw tanh la ching sinh,

nén nguyén do thoat;

tw tanh la Phat dao,

nén nguyén vién thanh,

sé khong thady mot phap

lia tAm toOn tai.

Contrary to that, knowing beings are not
different from his own nature, one makes
vows to liberate them; understanding the
Buddhahood is his own nature, one vows
to realize it. He does not see anything that
exists apart from the mind.

Dung tdm hw khong,
phat nguyén hw khong,
hanh hanh hw khéng,
chirng qua hu khong,
cling khong cé twong
hw khéng s dac.

With the mind of emptiness, one makes
Bodhisattva vows of emptiness, cultivates
practices of emptiness, and attains the
awakened fruition of emptiness. However,
there is no characteristics of emptiness that
are to be attained.
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Nhu thi phat tam
njE g5

danh chi vi vién.
Tri thtr bat chung sai biét,
I )\ 22 1] o

tac tri thdm sat;
Rl 52

Tri tham sat,
yIIEE

tac tri khix thu;
RN 2B

Tri khit thy,
FIEHL

tac kha phat tam.
BT P

Van ha tham sat?
=,

Vi nga s& phat tam
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Phat tam nhuw vay la vién man.
Initiating such a mind is perfect.

Biét dworc sai khac

tam loai tam nay

sé biét tham xét.

D3 biét tham xét,

lién biét 14y ba.

Biét dworc lay b,

thi lién c6 thé phat tim!

Having understood these eight different
kinds of initiating a mind, we should know
how to investigate and contemplate our own
minds.

Knowing how to investigate and contemplate
our mind, we know which type of our mind
to keep and which type of our mind to
discard. Based on that, we can generate the
Bodhi-mind.

Sao goi la tham xét?

What does it mean to “investigate and
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AT HE L o

w thir bat trung,
R\

vi ta, vi chanh?

R AR A1k .

Vi chan, vi nguy?
SR

Vi dai, vi tiéu?
VSN U

Vi thién, vi vién?
Aol 4418 o

Van ha kh tha?
A HL

S& vi khir ta, khir nguy,
s 25 A0 244 o
kh ti€u, khi thién;
F2/NF A o

Tht chinh, tha chan,
BUEEUE..

thu dai, thu vién.

ORI A
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contemplate our mind”?

bay la néi: Ty xét lai minh

xem cho phat tam

so vOi tam twdng noi trén,

1a sai lac hay dung dan?

la chan thwc hay gia déi?

la rong Ién hay nho hep?

la thién léch hay vién man?

We must investigate our mind and
contemplate that our initiated mind is
which one among the eight types of minds.
[s it deviant or proper, true or false, great or
small, partial or perfect?

Sao goi la 14y bo?

b6 1a bo tam:

sai lac, gia déi,

nho hep, thién léch,

ma chon l4y tim:

ding dan, chan that,

rong lén va vién man.

What does it mean to “keep or discard”?

It means that we discard the initiating mind
which is deviant, false, small, or partial, and
that we choose the mind which is proper,
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Nhuw thr phat tam,
Witk gg0

phwong dac danh vi
chan phat B6-dé tam da.
HIE g0,

Thi Bo-dé tam,
RO

chu thién trung vuong,
At i 1

tat hitu nhan duyén,
phwong dac phat khai.
UESLETSR

Kim ngdén nhan duyén,
A5 B,

Lwoc hitu thap chung.
AT A

Ha dang vi thap?
(I
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true, great, or perfect.

Phat tdm nhw vy mé&i duwoc goi la

chan that phat Bo-dé tam!

To initiate a mind that have such qualities is
truly initiating the Bodhi-mind!

Tam B6-dé nay

la vua ctia tat ca phap lanh;

phai c6 nhan duyén,

ma&i ¢ thé phat kKhoi.
Bodhi-mindistheKingofall wholesomeness.

It requires certain causes and conditions to
be able to be initiated.

Nay néi nhan duyén

phat tim Bo-de,

lwoc c6 muwoi loai.

Nhitng gi la muwoi?

In general, there are ten causes and conditions

initiating the Bodhi-mind, which will now be
discussed. What are the ten?
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Nhat gid niém Phit trong an c6.
— W E R

Nhi gid niém phu mau an c6.

AR

Tam gid niém sw trwdng an co.
= SR B

T gia niém thi chi an cé.

VU 5 2 it U

Ngii gid niém chiing sinh an co.
T AR A B

Luc gid niém tir sinh kho cé.

INH AT

That gia ton trong ky linh cé.

LHEEHERDE .
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Mot, vi nhé on nang dirc Phat
Hai, vi nhé& on cha me.

Ba, vi nh& on su tredng.

Bén vi nhé on thi chu.

Nam, vi nh& on ching sinh.
Sau, vi nhé sinh ti kho.

Bay, vi trong tanh linh minh.

First, to contemplate the great kindness
of the Buddhas.
Second, to contemplate the great kindness
of our parents.
Third, to contemplate the great kindness of our
worldly teachers and Dharma teachers.
Fourth, to contemplate the great kindness of
lay Buddhist supporters.
Fifth, to contemplate the great kindness of beings.
Sixth, to contemplate the suffering within
the cycle of birth and death.
Seventh, to cherish and revere our
awakening nature.
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Bat gid sdm hoi nghiép chwéng co.

J\FE A SR

Ctru gia cau sinh Tinh d6 c6.

U SR A F

Thap gia vi niém Chanh Phap dac ctru tru cd.
& MR IR A

Van ha niém Phat trong an?

oy IR s

Vi nga Thich-ca Nhw Lai,
AE FRE AN AR
Toi so phat tam,
B0

vi nga dang c0,

Ry EEH

hanh B6-tat dao,
1T EIE.

kinh v6 lwong kiép,
A .

bi tho chu khé.
32 o
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Tam, vi sdm héi nghiép chwéng.
Chin, vi cau sinh Tinh d0.
Muwoi, vi Chanh Phap ctru tru.

Eighth, to repent for the hinderance of
unwholesome karmas.
Ninth, to wish to be reborn in the Pure Land.
Tenth, to consider how to help the Proper
Dharma remain in the world for a long time.

Sao goi la nh& an nang dic Phat?

What does it mean to contemplate the great
kindness of the Buddhas?

birc Phat Thich-ca luc so phat tam da vi chung
ta hanh dao Bo-tat, trai vo lwong kiép, chiu du
cac kho.

Since having initiated the Bodhi-mind for
the first time, our Sakyamuni Buddha spent
uncountable kalpas to cultivate Bodhisattva
Way for our sake. Because of that, He was
enduring all kinds and levels of suffering.
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Nga tao nghiép thoi,
it el

Phat tic ai man,

s I o 3

phwong tién giao hoa,
JifEHAL

nhi nga ngu si,
[iiE245Y &

bat tri tin tho.
AFE3Z o

Nga doa dia nguc

T B H A -

Phat phuc bi thong,
KRS

duc dai nga kho;
AAFET

Nhi nga nghiép trong,
MK HE,

bat ndng ctru bat.

A ERIR -
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Luc ta tao nghiép, dirc Phat x6t thwong,
dung nhiéu phwong tién gido héda, khuyén
ran, ma ta ngu si khéng biét tin nhan.

When we committed unwholesome karma,
the Buddha pitied us and utilized many
skillful means to teach us. However, because
of ignorance we did not trust the Buddha
and uphold his teachings.

Ta doa dia nguc, Phatlai daulong, mu6n thay
chiu kho. Nhwng do ta mang nghiép ning,
cho nén Phit khong thé ctru.

When we fell into the hells, the Buddha
compassionately grieved for us again.

He wished to endure our suffering on our
behalf. However, because our karmas were
too heavy, the Buddha could not immediately
help us out.
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Nga sinh nhan dao,
et NIE

Phat di phwong tién,
1l LLT {8

linh ching thién can.
R

Thé thé sinh sinh,
A A

tuy truc v nga,

FE iz iR 3 o

tam voO tam xa.
O

Phat so xuit thé,
)

nga thwong tram luan;
TR -

Kim dic nhan than,
SN

Phat di diét do.

1 S



Viin Khuyén Phdt Tam Bd-dé Han-Anh-Viét 47

Ta sinh la nguoi,

Phat dung phwong tién,
gilip trong can lanh,

doi doi theo do,

luon canh bén ta,

quan tAm chang tam roi xa.

When we were reborn as humans, the
Buddha helped us plant roots of goodness
by using various skillful means. In life after
life, He have followed to help us without a
thought of for saking us.

Luc Phatra doi
ta lai tram luan;
Nay dwoc than nguoi,
Phat da diét do!

When the Buddha appeared in the
world, we were still sunk in the lower
realms. Now that we were born as human,
the Buddha has already entered the Nirvana
without residue.
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Ha t6i nhi sinh mat phap?

] gR M ARV

Ha phwée nhi dw xuat gia?
(EEENIREHE &

Ha chwdng nhi bat kién kim than?
(AR N A= g8

Ha hanh nhi cung phung xa l¢i?

A = 1117 55 38 25 A
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Nghiép toi gi

sinh vao thoi mat Phap?

Duyén phwéc chi

dw hang ngii xuit gia?

Sao chwéng nan

chang trong thiy kim than?

Lai may man

dwoc ngwdong chiém xa-1gi?

What unwholesome karmas do we commit
thatmade ustobeborninthe Ending Dharma
Age?

What merits do we have that help us to be
able to join the monastic Sangha?

What karma obstacles have hindered us from
meeting with the Buddha?

What good fortune has made it possible for

us to see the Buddha’s relics?
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Nhu thi tu duy:

LIPEISY |

Huwéng st bat ching thién can,
[ 5 AN A

ha di dac van Phat Phap?
fa] LA R 5

Bat van Phit Phap,
AT

yén tri thwong tho Phat an?
IS RS2 L

Thw an thr dic,

I A

khau son nan du!

B8 11 4 g
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Lai nghi nhw vay:

Then we should contemplate as follows:
Nhuw trwedc khong c6 can lanh,

nho dau duoc nghe Phat Phap?

Néu khong dwoc nghe Phat Phap,

sao biét thwong tho Phat an?

If we did not plant the roots of goodness,
how could we have a chance to listen to
the teaching of the Buddha? If we did not
listen to the teaching of the Buddha, how
could we know we frequently receive
the kindness of Him?

An dtrc sau niang nhuw vay,
ndi cao cling khé sanh bang!
The kindness that we have received from the

Buddhais so great that the highest mountain
cannot be compared.
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Tw phi phat quang dai tam,
SEIS:23 PNl

hanh B6-tat dao,
1rEpIE.

kién 1ap Phat Phap,
FERVAi AP

ctru do chung sinh,
KZ

ting st phan co6t toai than,
KT B R

khé&i nang thu dap?
SRR

Thi vi phat B6-dé tam

T AR R

dé nhit nhan duyén da.

LIPS S

Van ha niém phu mau an?
i"fﬁ {%,L:QJ%I\ o
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Néu minh khong phat Pai tim, hanh Bo-tat dao,
dung 1ap Phat Phap, ctru d6 ching sinh, thi du
thit nat xwong tan, an 4y dé dau dap dén?

No matter how much effort we make to repay
the Buddha, even to the point that our bone
and flesh are crushed into pieces, we cannot re-
pay that great kindness. If we do not initiate
the great Bodhi-mind, cultivate the Bodhi-
sattva Way, protect and spread the Buddha
Dharma to help beings cross to the shore of
awakening, how can we repay the Buddha’s
great kindness?

Pay la nhan duyén th nhat phat tam Bo-de.
This is the first cause and condition for
initiating the Bodhi-mind.
Sao goi la nhé& an cha me?

What does “to contemplate the great
kindness of our parents” mean?
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Ai ai phu mau,
R

sinh nga cu lao;
RN

Thap nguyét tam nién,
+H =4

hoai thai nhii bo;
TG LR o

Thoi can khit thap;
Hedz 22 0%

Yét kho tho cam,
P2 e H

Tai dic thanh nhan.
A1FN o

Chi vong thiéu ké gia phong,
TR B AR AT AL

cung thira té tu.

(LZEE 3 i
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Thwong thay cha me, sinh ta khé nhoc, muwoi
thang cu mang, ba nam bu mé'm, nhwong kho
lau wét, ding cay cha me, bui ngot phan con.

Alas our parents! They endured much
toil and hardship to give birth to us.
Our mothers carried us for ten months in
their wombs and feed us with breast milk
in three years. Parents dried and cleaned
us when our bottoms got wet. Then they
yielded the dry places for us to sleep well
while they lay on the wet places. They
willingly endured all kinds of toil for the
happiness of us.

Nho an dirc d6 ta m@i nén nguoi!
Cha me trong mong con sé ké thira gia
nghiép, lo viéc tho cing t6 tién.

Thanks to that, we could grow up and be
useful people. Our parents expected us
to inherit family affairs, continue family
lineage, and offer sacrifices to ancestors.
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Kim ngi dang ky di xuit gia,
SPEERE C A

lam xwng Thich tt,

AR T

thiém hiéu sa-moén;
AR

Cam chi bat cung,

HEAM,

té€ tdo bat cap.

SITANAR o

Sinh bat nang dwong ky khau thé;
EARRE L

T& bat nang dao ky than linh.
HEANRE 35 A 5
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Nhwng nay chdng ta lai di xuat gia, lam xuwng
Thich tt, then goi sa-moén.

However, we did leave our home and family,
become Buddhist monks, who nominally use
the title of ‘the Buddha’s children’ and
ashamedly name ourselves sramana, or the
Truth seekers.

La nguoi xuat gia, chiing ta khong nuoi

me cha, cling khong cting t€, tdo md. Song
khong lo dwoc phan than; Chét chang do
dwoc phan thirc.

As Buddhist monks, we neither take care of
our parents, nor offer sacrifices to our
ancestors or sweep their graves. When our
parents are alive, we cannot attend to their
physical needs; after they pass away, we

cannot guide their spirits [to be reborn in
the Pure Land].
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U thé gian tic vi dai ton,

J T R R & K48

U xuit thé hwu vo that ich.
Jis T S A

Lwong do ky thit,
IR BE K o

trong toi nan dao!
HAREE .

Nhuw thi tu duy:

R JBAE

Duy hitu bach kiép thién sinh,
MEA E AT

thwong hanh Phat dao;
HATHRIE .

thap phwong tam thé,
07 =1

phd6 d6 chung sinh,

i LU
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Dboi véi thé gian, thi€u sét 16n lao; Vé mat
xudt thé, lai cang vo ich. Hai duwdong déu 10i,
kho tranh t6i sau!

Thus, in terms of worldly affairs, we
seriously lack duty to our parents. In
terms of liberation of the samsara, we do
not really benefit them, either. We fail to
fulfill our obligations to our parents in
both ways. Therefore, it is truly hard for us
to avoid committing serious unwholesome
karmal!

Lai nghi nhw vay: Chi c6 tram ngan muén
ki€p thwong hanh Phat dao; Mwoi phwong
ba doi do khap ching sinh,

Recognizing that, we should contemplate as
follows:

Only cultivating the path to the Buddhahood
in life after life through innumerous kalpas
and helping beings in the ten directions and
the three periods of time, we can repay our
parents’ kindness.
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tac bat duy

HIJAN M

nhat sinh phu mau,
—H A RE,

sinh sinh phu mau
AR

ciu mong bat té;

1R SR .

B4t duy nhat nhan phu mau,
ANME— NACBES

nhan nhan phu mau,
NANACEE

tan kha siéu thang.

i A R

Thi vi phat Bo-dé tim
T Ay 5T

dé nhi nhan duyén da.
5.
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maoi ciru d6 dworc

khong chi cha me hién tién,
ma con cha me nhiéu kiép;
maoi giup siéu thoat

khong riéng cha me ctia minh,
ma con cha me tat ca.

By doing that, we can rescue not only
our own parents in this life, but also
parents from previous lives. Parents of
everyone can also be free from the cycle

of birth and death.
Pay la nhan duyén thir hai phat tam Bo-de.

This is the second cause and condition for
initiating the Bodhi-mind.
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Van ha niém suw trueéng an?
z:ﬁu A= L

Phu mau tuy ning

R aERE

sinh duc nga than,

G T

nhuoc vO thé gian suw tredng,

£ A AR
tac bat tri 1€ nghia.
I A RS 2
Nhwoc v xuat thé sw trudng,

o AR .
tac bat giai Phat Phap.
RIS %
B4t tri 1é nghia,
ANFIFEZE
tac dBng 11’ di loai!
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Bat giai Phat Phap,
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tac ha di tuc nhan?

RUICIES O



Vin Khuyén Phdt Tam Bo-dé Han-Anh-Viét 63

Sao goi la nh& on sw tredng?

What does “to contemplate the great kindness
of our worldly teachers and Dharma teachers”
mean?

Cha me sinh ta, néu khong c6 thay thé gian,
sé khong biét dwoc 1& nghia; Biang chang
nho thiy xuit thé, 1am sao hiéu dwoc Phit
Phap? Khong biét 1& nghia, sé dong vdi loai
cidm thi; Khong hiéu Phat Phap nao khac chi
hang tuc pham!

Though our parents gave birth to us, without
worldly educators, how can we know
propriety and righteousness? Without
Dharma teachers, how can we understand
the teachings of the Buddha?

If we do not know propriety and
rightieousness, we are the same as animals.
If we do not understand the teachings
of the Buddha, we are not different from
secular people.
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Kim ngi dang

S PEE

tho tri 1€ nghia,
FHANTE .

lwoc giai Phat Phap;
S TIPS

Ca-sa bi thé,
A o

gi¢i pham triém than.
TG B

Tht chi trong an,
Iz HRE

tung sw trwedng dac.
PERTRAS .

Nhuwoc cau tiéu qua,
1 RPN

cin nang tw loi;
fEREE A,

kim vi Pai Thrra,
SRRk

pho nguyén loi nhan,
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Ngay nay chung ta biét qua 1& nghia, hiéu
so Phat Phap, minh dap ca-sa, than tho gigi
pham.O'n ndng nhw vy déu nho sw truedng

co ra.

Now we roughly know propriety and
righteousness and have a general
understanding of the teachings of the
Buddha.In addition, we can also put on
Buddhist robes and wuphold monastic
precepts. We have obtained these
educational and spiritual trainings from
our worldly educators and our Dharma
teachers. Therefore, we have received great
kindness from them.

Néu ciu tiéu qud, chi loi riéng minh; Nay
hwéng Dai Thira, nguyén loi khap quan sinh!

If we seek the fruition of cultivating Small
Vehicle, we can only liberate ourselves. Now
we make great vows to benefit all beings so
we should practice the Great Vehicle.
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tac thé, xuat thé gian
R H: HS ]

nhi ching sw truedng,
AR .

cau mong loi ich.
(CEZFE

Thi vi phat B6-dé tAm
T AR R

dé tam nhan duyén da.
=

Van ha niém thi cha an?
PG Y S

Vi nga dang kim gia
AH A

nhat dung s¢ tu,
HHTE

tinh phi ky hitru.

DIZE |
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Nhuw viy, thay quy noi thé gian,
an su trong Phat Phap,
tat ca déu dwoc loi ich.

In that way, we can benefit both our secular
educators and Dharma teachers.

Pay la nhan duyén thir ba phat tim Bo-de.

This is the third cause and condition for
initiating the Bodhi-mind.

Sao goi la nhé& on thi cha?

What does “to contemplate the great
kindness of lay Buddhist supporters” mean?

Chung ta hién nay,

nhu ciu hang ngay

déu nho nguwoi khac.

All materials we use in our daily lives do not
belong to us.
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Tam thoi chic phan,

— IR e

tr quy y thuong,
Iz 2

tat bénh sé tu,

I P2 o

than khau s& phi,

O &

thir giai xuat tw tha luc,
HES H AR T

twong vi nga dung.
WA

Bi tac kiét lwc cung canh,
B3 153

thwong nan ho khau;
GIEmp

Nga tac an toa tho thuec,
WAL Z B

do bat xirng tam.

AT Lo o
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Ba thoi com chao,

bon mua 4oy,

bénh tat thudc thang,

an mac chi phi,

déu nho cong strc dan-na

cing dwong cho minh st dung.

Porridge and rice for our three meals,
clothing for the four seasons, medicines
for our illness, all the expenses for our
physical needs are from the contribution
of others.

Nguwoi ta kiét luc cay bira,
chwa han da in hai bira;
ta lai ng6i yén tho thuec,
con khong vira y no kia.

Farmers work hard to plow the fields.
However, they barely have enough food
for their meals. We sit comfortably to
take meals of offered food. Why do we still
feel dissatisfied?
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Bi tac phudng chirc bat dj,
1% R 45 A 2
do tw gian nan;

W R

Nga w an phuc htru du,
i 2 il A B

ninh tri ai tich?

BRI

Bi tac tAit mén bong ho,
MR % .

nhiéu nhwong chung than;
RARK S

Nga tac quang vii nhan dinh,
HR B T FIRE

wru du tot tué.

BASA K
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Nguwoi ta may dét chang ngoi,

su song e con khé kho;

Ta nay & yén mac am,

sao khong quy tiéc dan-na?

Weavers spin and weave without ceasing

and still endure hardship in their daily life.
We do not have to work but have more than
enough clothing. Why don’t we appreciate
and cherish what we receive?

Nguwoi ta vach dit nha tranh,
suot doi bon ba 1an dan;

Ta lai chua to san rong,

quanh nam nhan nha ung dung!

They live in thatched roof cottages and
worry about making their living to the end
of their life.

We dwell in large temples with spacious
courtyards and enjoy our life all year round.
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D1 bi lao nhi cung nga dat,
AR 55 i AR

w tdm an ho?

Twong tha lgi nhi nhuan ky than,
A AT S 5 .

w 1y thuin h6?

JiR BREF 6

Tuw phi bi tri song van,
SRS S

phwdc tué nhi nghiém,
FEEE R

dan tin triém an,
fEfER R

ching sinh tho tt,

tac lap mé thén ti,
ALK~

thu thwong hitu phan,
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Nhoc nhan ké khac dem lai an nhan cho minh,
hoilong c6 yén chang? Loiich changuwoi, dung
dé vun dap noi minh, xét 1y c6 thuin khong?

They work hard to support us, so we have
free time [to cultivate our minds]. Can we
feel at ease with that? We use their incomes
to benefit ourselves. Is it reasonable to take
them for granted?

Néu minh chang phai 1a nguoi du long bi tr,
phuwdc tué trang nghiém, ma tho an cua
tin thi, nhan cing tir dan-na, thi du hat
gao tic to cudi cung ciling phai dén tra!

We should utilize our compassion and
insight [to guide beings] and adorn ourselves
with merits and wisdom as a way to repay
the kindness of the supporters and the
favors we received from beings.

If not, we have to repay the enormous debts
that we have owed to them, even just a debt
of one grain of rice or one inch of thread.
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ac bao nan dao!

SRR I

Thi vi phat Bo-dé tim
A TR SR

dé t& nhan duyén da.

S S S

Van ha niém chung sinh an?
s R AR

Vinga div chl'mg sinh,
AE PR B R A

tung khoang kiép lai,
TElE S AR

thé thé sinh sinh,
A

ho vi phu mau,

H A

bi thtr hiru an.

WA R
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Qua bao x4u acsao tranh dwoc day?

Therefore, it is really hard for us to escape the
unwholesome retribution!

bay la nhan duyén thi tw

phat tim Bo-dé.

This is the forth cause and condition for
initiating the Bodhi-mind.

Sao goi la nhé& an chung sinh?

What does “to contemplate the great
kindness of beings” mean?

Ta cung chung sinh

tlr vo lwong ki€p dén nay;,

nhiéu doi sinh tir

tirng 1am cha me 1an nhau,

déu c6 an nghia qua lai.

That is to say, since innumerous kalpas, in
life after life, we and other beings have been
parents for one another. Therefore, we have
mutual- received kindness.
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Kim tuy cach thé hén mé,

A HERR T IR

ho bat twong thikc,

H A

di ly suy chi,

PAFRHEZ

khé&i vo bao hiéu?

IR

Kim chi phi mao dé&i giac,
SZWBH

an tri phi tich vi ky t&r h6?
ZHIARE /H T T

Kim chi nhu dong quyén phi,
A Z MEIE AR .

an tri bat tang vi nga phu ho?

LR AT
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Nay tuy cach &m mudi mé, khéng con nhé
nira. Nhwng theo Iy c6 thé suy, sao lai khong
long bao dap?

Because we are ignorant of what happened
in previous lives, we cannot recognize
one another. However, if we know our

relationship by reasoning, how can we
neglect to repay their previous kindness?

Ngay nay mang long doi sirng, biét dau xwa
la con chau?

Hién tai con trung gioi bo, c6 thé doi trwedc
me cha!

In previous lives, we may have been sons of
current animals. In the current time, insects
also may have been our fathers in the past.
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Moi kién 4u ly phu mau,

15 H 4L B

trwedng nhi dung mao dé vong;
RIMAESHA S

Ha huong tdc thé than duyén,
] 30 A T 4%

kim tic Trwong Vwong nan Ky.
ARk F#EEC

Bi ky hao h6 w dia nguc chi ha,
W ILGRIE R AR T .

uyén chuyén w nga quy chi trung,
I Al

kho thong thuy tri?

IR AR o

Co hw an t6?

BILIE o
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Thwong thiy cé nguoi: thud bé roi xa cha
me, 1é6n 1én dung mao déu quén. Huéng chi
nhiéu kiép duyén xwa, nay ho Trwong, Vwong
sao nho?

In this very life, it is very common to
see that one who left their parents at
a very young age will forget the faces
of his parents faces when he grows up.
Therefore, how can we remember the family
relationships in previous lives with those
who are Mr. Zhang or Mr. Wang in this life?

Ho thét gao dwdi dia nguc, théng kho nao ta
c6 hay? Ho lan 16n trong nga quy, déi khat
biét ai bay té! Ta tuy khong thiy khong nghe,
ho ludn cau ctru cau gitp.

That our previous parents are wailing in
the hells. Who know how much pain and
suffering they are enduring? Frequently being

reborn as hungry ghosts, they suffer severe
starvation but have no one to appeal to!
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Nga tuy bat kién bat van,
FHEA A

bi tat cdu chan cau té.

B SRR SR

Phi kinh bat nang tran thi su;
JEEEA REB I E

Phi Phat bit nang dao thir ngén!
A REE I E

Bi ta kién nhén,

WA N

ha tic di tri thir

] /& AR o

Thi c6, B6-tat quan w lau nghi,
e i R M

giai thi qua khitr phu mau,
BT R AR

vi lai chu Phat.

R A -

Thwong tu loi ich,

AR .

niém bao ky an.

S

FNJ/ho
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Khong c6 kinh dién giai bay, lam sao biét
dworc viéc nay? Chang phai dirc Phat chira,
ai c6 noi dwoc loi nhw vay?

Nhitng ké ta kién, lam sao biét dworc!

We cannot see their situations or hear their
voices. However, they surely ask us to help
and rescue them. Without sutras revealing
this, we have no way to know. If not the
Buddha, no one can tell the truths like that.

How can others with deviant views know
and trust this?

Vi vay, BO-tat nhin loai trung kién, thiy la
cha me qua khtt, cling 1a chw Phat vi lai. Cho
nén thwong nghi loi ich, luén nhé bao an.

For these reasons, Bodhisattvas consider all
beings, even insects like ants, as parents in
previous lives and as Buddhas in the future.
They always think of benefiting beings and
find ways to return their kindness.
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Thi vi phat B6-dé tAm
e AR R

dé ngii nhan duyén da.
CENINPSE Sits

Van ha niém sinh t& kho?
S

Vinga dir chung sinh
Al LR AR

tung khoang kiép lai,
TElE S 2K

thwong tai sinh t,
HWAEASE

vi dac giai thoat.
ARAFARA o

Nhan gian thién thwong,
NIHR F

thwr gigi tha phwong,
St T

xuat mot van doan,

HH ¥ 8 i

thing tram phién khic,
IR Z .
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Pay la nhan duyén th nam phat tim Bo-de.
This is the fifth cause and condition for
initiating the Bodhi-mind.

Sao goi la nhé sinh tir kho?
What does “to contemplate the suffering
within the cycle of birth and death” mean?

Ta va chtiing sinh tir vo lwong kiép, luén trong
sinh t, chwa dworc giai thoat!

Because of not attaining liberation, we and
other beings have always been in the cycle of
birth and death since distant kalpas.

Coi troi coi nguoi, phwrong day phwong khac,
sinh roi lai t, d6i thay di dang hinh hai;
thang roi lai doa, vui kho chi trong giay lat.

We have been reborn as humans or as devas
here and there uncountable times. Births
and deaths occur repeatedly, and the places
of rebirths are diverse. We may ascend to the
wholesome courses of rebirth; However, we
may immediately fall into the lower realms.
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Nga yén nhi thién,
WS TR

nga yén nhi nhan,
WA TN

nga yén nhi dia nguc,
S T 3Rk

suc sinh, nga quy.

[

Hac mon triéu xudt nhi moé hoan,
REEOE=5"-

thiét quat tam ly nhi hwu nhép.
S BT B I U

bang dao son dj,

Sl

tac cr thé vo hoan phu;

HI| SERE AT 5C S o

Phan kiém tho d3,

g .

tac phwong ton giai cat liét.
RIIJ7~ B3
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M@i vira sinh thién,
lai xuong lam nguwoi;
bong sa dia nguc,
suc sinh, nga qui!

Within an instant, we may be born as devas
or humans. Likewise, within an instant, we
may be born as hell beings, animals or
hungry ghosts.

Ctra hac 4m sé'm ra tdi lai;

Hang vach sat tam khai lién sa.

Leo nuii dao, da rach mau tuon;
Tréo rirng ki€m, thit roi xwong vé.

We leave the black gate at dawn but return
there at night. We escape from the pit of
iron of the hell briefly but then fall back in
it again.

When climbing mountains of knives, our
bodies are slashed from top to bottom;
while ascending trees of swords, no inch of
our flesh is not cut open.
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Nhiét thiét bat trir co,
BERABRIL.

thon chi tac can treong tan lan.
2 R I 250 -
Dwong dong nan liéu khat,
T Sl BV o

4m chi tic c6t nhuc d6 mi;
2 R RIERBE .

Loi ctr giai chi,

SRR

tac doan nhi phuc tuc.

RIJ B AR 48 -

Xao phong xuy chi,

5 JERZ o

tac tr di hoan sinh;

RZE it
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Vién sdt néng khong dé d6i long, chi lam cho
gan roi rudt dirt; Nwdc dong soi chang hét
khat kho, lai cang khién xwong tan thit nat.
Pieces of hot iron do not cure the hunger
of hungry ghosts, yet they have to swallow
them. That makes livers and intestines
rotten. Broth of boiling copper does not
quench thirst. However, they have to drink
it. That only causes flesh and bones to
decompose.

Cwa bén cat than, dirt ra roi dinh lai; Gié khéo
thoi qua, chét xong sdng lai lién.

Sharp saws dismember bodies of hell beings.
However, their bodies recover immediately
[and continue to be cut]. “Clever breezes” fan
those who have died then they return to life
[to endure their suffering].
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Manh hoa thanh trung,

M KA

nhan thinh khiéu hao chi tham.
RLHEIRL IR 27 1252

Tién ngao ban ly,

\\\\\\\\

dan van kho thdng chi thinh.

H IR &

Bang dong thiy ngung,

VKR A5 o

tac trang to thanh lién nhuy két.
RGBT s 84 .

Huyét nhuc Kky liét,

1 P B2

tac thAn nhuw hong ngiu hoa khai.
RUESS/UFAR: & e
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Noi thanh Iva dit, chi nghe tham thiét kéu la.
Trong vac dau soi, toan tiéng xiét rén théng
khé.

In the walled city of raging fire, ones cannot
bear to hear the sounds of screaming
and wailing. From the pot of boiling oil,
we only hear the cries out of torment and
excruciating pain.

Bang tuyét vira dong, hinh twa dai sen xanh
két hat;thit da tan v, than nhw canh sen dé
no hoa.

[Inthecoldhell],whenbeings begintobefrozen,
their bodies harden and become green ones
resembling the seed-pods of a green lotus.
Then their flesh becomes cracked open
and bleeding looking like the blossoms of a
red lotus.
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NhAit da t sinh,

— A

dia ha moi kinh van bién.
Hh R B A E

MOoi triéu khd thdng,

— B

nhan gian di qua bach nién.
PN [ G R o

Tan phién nguc t6t bi lao,
thuy tin Diém Ong gido gi&i?
Ak 8] 55 B

Tho thoi tri kho,

S HRp RN

tuy hoi han di ha truy?
SR LUATIE

Thoat di hoan vong,

it CLiE

ky tac nghiép da nhw co.
HAESE .
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Song chét mot dém, s6 ngan mudn noi chon
dia nguc; Khé dau mét budi, hon tram nam
& coi nhan gian.

In a single night, the hell beings experience
births and deaths like that up to ten thousand
times. In a single morning, the sufferings that
they endure last much longer than a hundred
years in the human world.

Nhiéu dén ndi quy hanh hinh cdm th4y nhoc
nhan; Ai tin dwoc 101 Diém Vwong dinh ninh
nhan nhu?

That happens so frequently that the hell

wardens feel weary. Hence, who can trust
whattheKing Yamahave warned and admonished?

Luc tho khé tw minh biét 16i, song dn ndn
nao c6 kip dau? Khi thoat ra lap tirc quén
ngay, van tao nghiép quen theo thai ci!

While enduring suffering, we may feel
regretful, yet it is too late to correct the past

wrong doings. Once released from hell, we
immediately forget the suffering and continue
to commit unwholesome karmas as before.
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Tién lw xut huyét,
WL,

thuy tri ngd mau chi bi;
AR B BEZ AR

Khién thi twu do,
EXE -

yén thirc nai 6ng chi thong!
LSl 555 29 o

Thuwc ky tir nhi bat tri,

B AR

Van Vuwong thwong nhi;
SCE R

dam ky than nhi vi thirc,

MG EL T AR o

pham loai giai nhién.
NIHE R
Pwong nién an ai,
AR

kim tac oan gia;
SRR

Tich nhat khau thu,
B H

kim thanh c6t nhuc.
S RCE A
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Panh roi ltra khién cho chdy mau, diu ai ngor
me cii dén dau! Loi kéo heo dén cho sat sinh,
nao co biét cha xwa dit rudt!

Whippingadonkeyuntilitbleeds, one causes
sorrow to his mother in the past. Draging a
pig to slaughter, one inflicts suffering on his
previous-life father.

Dung thit con ma chang biét, Vin Vuong xwa
con thé; An cha me lai ching hay, pham phu
nay déu vay!

Eating his own son without being aware,
King Wen was considered an ancient sage
but still committed that. Gulping down one’s
own relatives without recognizing, all non-
awakened beings now are doing so.

Ngay xuwa an ai, nay tré thanh la ké oan gia;
lic trwede oan thy, gior lai két nén tinh cot nhuc.
The loved ones of previous days are

enemies today. Foes in the past now become
blood relatives.
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Tich vi mau nhi kim vi phu;
i A BRI A Ryl o

Cwu thi 6ng nhi tan tac phu.
ERDMBER,

Tac ménbh tri chi,

fE R

tic kha tu, kha si:

R AT 25 nl B

Thién nhan thi chi,
RIRMRZ

tic kha tiéu, kha lan.

BUEIESEIR/: ¥

Phan ué tung trung,
.

thap nguyét bao tang nan qua;
+ H A I

Nung huyét dao ly,

=IIBE R

nhat thoi ddo ha kha lién.

— RN A
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Xwa la me, ma nay la vo; Truéece la cha, gior
tré lam chong! Tic mang biét dwoc, dang
then, dang nhuc biét bao; thién nhan nhin
vao,dang cuoi, dang thwong dwdng may!

A mother in a previous life becomes one’s
wife today. A father in the past turns to
be one’s husband in this life. Those with
knowledge of previous lifetimes recognize
the fact and feel ashamed and humiliated
for beings.Those with divine vision see the
situation and find it ridiculous and pitiful!
Phan do xen gitra, mwoi thang trwong khé
chiu trong thai; Mau mu dwong nho, chot 16n
dau chui ra toi nghiép.

Surrounded by filthy matter, it is so
uncomfortable for a fetus to stay ten months
in a womb. From the path of blood, it is so
pathetic for a baby to go through this to
enter the world.
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Thiéu da ha tri,

A CREIFSIP

dong tay mac bién;

RIS

Trwdng nhi hiru thirc,

R A5k

tham duc tién sinh.

BIRAEA

Tu du nhi ldo bénh twong tam;
JAERM 2 R AH

Tan t6c nhi v6 thwdng hwu chi.
SUBTHIEI

Phong hoa giao tién,

JE K AZ I,

than thirc w trung hoi loan;
PREH TR EL -

Tinh huyét ky kiét,

i I B 5

bi nhuc tw ngoai can kho.

SR H SMECA o
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Lic nhé vo tri, dong tidy khong biét; Dén khi
khon 16n, tham duc lién sinh.

As infants we know little about things
surrounding, cannot even discern which
direction is east or west. When growing
up and having knowledge of the world, we
become greedy with excessive desire.

Life is short, our old age and illness will
come shortly. Following that, our death will
swiftly arrive.

Chang bao 1au gia bénh viéng tham; rit mau
chéong vo thwong lai dén! Gid Itva hanh ha,
trong con dau than thirc loan mé; tinh huyét
can hao, ngoai than thé thit da kho héo.

Life is short, our old age and illness will come
shortly. Following that, our death will swiftly arrive.

While dying, wind and fire, the two of four great
elements, will take turns torturing us. At the
agony prior to death, our spirit will be down
and our consciousness will become disordered.
Because our blood essence is exhausted, our
flesh and skin will wither and dry up from

outside.
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V6 nhit mao nhi bat bi chAm toan;
—F M At .

Htru nhat khiéu nhi giai tung dao cat.
A—H B IIH

Quy chi twong phanh,

P e

ky thoat xac da do di;

LM A 5 o

Than chi duc ta,

P2 BRH o

ky khir thé da boi nan.

H LR,
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Moi chan 16ng nhirc nhéi twa kim cham;
tirng khiéu huyét dén dau duwong dao cit.

We feel so painful as if iron needles are
piercing everywhere on our body, and as if
knives are cutting our every orifice

Rua dem n4u ludc, bi thao mai, con dé chiu
hon; Than thirc sap di, lia than hoai, khé
gap tram lan!

How painful is it for a live turtle which

suffers its shell being ripped off before
being cooked? The suffering we will
endure on our deathbed when our
spirits are about to leave our bodies is
much greater!
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Tam vo thwong chq,

O MEHE .

loai thwong c6 nhi xir xi bon tri;
AT 111 o o 5 5t

Than vo6 dinh hinh,

S EE T .

to phong 6c¢ nhi tan tin thién ty.
oL )75 Je M SRAHIEE o

Pai thién tran di€m,

KT EEEL.

nan cung vang phan chi than;
s ik 5.

T hai ba dao,

VU TR R o

thuc ké biét ly chi lé.

HET A BEZ IR
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Tam khong thwong tra, nhw thwong khach lai
qua khap chén; than chang c¢6 dinh, dwong
phong x4 doi doi ludn ludn.

Our mind is not a permanent master. It is
constantly wandering from life to life as a
traveling merchant hurriedly moves from
place to place. Our physical body has no
fixed shape. We change our physical body
at every time of rebirth like one moves from
one room to another in his house.

SO bui trong c6i dai thién, khé sanh véi so
than qua lai; Lwong nwérc & noi bon bién,
con {t hon nwéc mat biét ly.

The bodies which we have had within the

cycle of rebirth are more than the particles
of dust in a billion worlds. The tears we have
shed when being parted by death in the
samsara are more than all the water in the
four seas.
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Nga nga tich c6t,
R

qua bi sung son;

ST

Mang mang hoanh thi,

da w dai dia.

Z IR

Huwdng st bat van Phat ngit,
[ {56 AN e 10

thr sw thuy kién, thuy van?
I A L

Vi do Phat kinh,

RHEBAL

thw ly yén tri, yén giac?

S S E .
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Chat chdng xwong trang, con vuot cao qua
ndi Thai son. Pay day thay phoi, lai nhiéu
hon dat trén dai dia.

The stack of our bones accumulated within
the samsara is much higher than the
mountain peaks. Our corpses in previous
lives are so many like weeds, which may
occupy an area much larger than the surface
of the earth.

Truwdc nhw khong nghe Phat day, viéc nay ai
thay, ai hay? Vi chang dwoc doc Phat kinh, ly
day sao thong, sao hiéu?

Without listening to the teaching of the
Buddha, how can we see or hear these
truths? Not reading Buddhist sutras, how
can we know or understand the reality?
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Ky hoac y tién tham luyén,
HEK AT &R

nhung cuu si mé,

I BEIR o

chi khing van kiép thién sinh,

R E T4

nhat tho bach tho.

— i HH

Nhan than nan dic nhi di that;
NS A 2K

Lwong thoi di vang nhi nan truy.
IRy 25 A1 1M B
bao 16 minh minh,

THME R,
biét ly trwong ciru.

BERA
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Con nhu tham luyén nhuw xwa, si mé y cf,

chi e tram kiép ngan ddi, mot 1an 16, mudn
lan cling sé 15!

If we continue to be attached to greed
and delusion as before, we will miss this
opportunity. Once we miss this opportunity
for this time, we will miss a great number of

other opportunities later in our uncountable
lifetimes!

Than ngudi khé dwoc ma dé mat; thoi tot dé
qua lai khé tim. Puvong tredc mit mo, biét ly
thim tham.

Itis really for us hard to be born as a human.
However, it is easy to lose a chance to be
reborn as a human again. Our good times
soon pass and cannot be brought back. The
road leading to where we will be reborn is
dark and obscure. Once we part our relatives
and friends by death, we do not know how
long we will meet them again within the
samsara.
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Tam do6 ac bao,
IR

hoan tw tho chi.
EH2Z .

Thong bat kha ngon,
AR

thuy dwong twong dai?
Ak A AR

Hwng ngdn cap tht,
B = S

nang bat han tim?
REATE L.

Thi c6 nghi wng

e HUE JE

doan sinh tr luuy,

Wl =SB -

xudt ai duc hai,

H I A

tw tha kiém té€,

[ At TR

bi ngan dong dang.
%

Khoang kiép thu huin,
BN IR A -

tai thir nhat ct!

R —5E
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Ba dwong ac bdo, tw ganh tw mang! Pau kho
that dén tan cung, hoi co ai thay thé dwoc? Noi
dén diéu nay, ai nghe chang s¢ lanh minh?

Beings endure the evil retributions at the
three lower realms. That is the karmic fruits
they get from what they have sown. The
pain is unspeakable. No one is willing to
substitute others to endure the suffering.
Mentioning to this point, who cannot be
chilled by the suffering of births and deaths?

Cho nén phai quyét dit dong sinh ti&, vieot
bién ai duc, tw d6, do tha, dong 1én b giac.
Cong huan mudn Ki€p, & mot viéc nay!

Therefore, we should cut off the current of
birth and death, and get out the ocean of
cravinganddesire.Wehelpnotonlyourselves
but also others. Therefore, everyone can
reachtotheshore ofawakening. The greatest
merit that we can do since uncountable
kalpas is to initiate the Bodhi-mind like this!
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Thi vi phat B6-dé tAm
PRYS LRl

dé luc nhan duyén da.
EEVAYPSEe Jit

Van ha ton trong ky linh?
TR E O,

Vi nga hién tién nhat tim,
Al PG — 0o

trwc ha dit Thich-ca Nhw Lai
=RV SUIRIPY

vO nhi, vo6 biét.

e fw o

Van ha Thé Tén

2 far i 2

vo lwong kiép lai,
Ak

tao thanh Chanh Giac,
HRESR

nhi nga dang

[iiE2&

h6én mé dién dao,

2% EHER

thwong t6 pham phu?

LGOS
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DPay 1a nhan duyén thir sdu phat tim Bo-dé.
This is the sixth cause and condition for
initiating the Bodhi-mind.

Sao la trong tanh linh minh?
What does “to cherish and reverence our
awakening nature” mean?

Mot tAm hién tién cia ta, dwong thé dong
Phat Thich-ca, khéng hai khong khac.

The mind at present of us is not different or
separated from the mind of the Sakyamuni
Tathagata.

Vi sao Thé Ton tir v lwong kiép dén nay,
sém da vién thanh Chanh giac, con ta si mé
dién dao, mai lam mot ké pham phu?

However, the World Honored One did attain
awakening uncountable kalpas ago. Why are
we still non-awakened ones with delusion
and ignorance?
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Hwu Phit Thé Ton

N ffi &

tac cu hitu vo lwong than théng,
RIJEA i A0

tri tué, cong dirc trang nghiém,

BT .
nhi nga dang,
[I0Ez %

tac dan hitu vo lwong nghiép hé,
AUFIERCE IS e 3
phién ndo, sinh t trién phwoc?

RIS A SRR

Tam tinh thi nhat,
O —

mé ngo thién uyén.
JRPE Tl -

Tinh ngon tw chi,
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Lai ntra dirc Thé Ton day du vo lwong than
thong, tri tué, trang nghiém cong dirc. Con
ta vo lwong phién nio, nghiép duyén, sinh
tlr budc rang.

Again, the World Honored Buddha has
uncountable supranormal spiritual abilities,
wisdom, and adornments of merits and
virtues. However, we have innumerous
karmic ties, mental defilements, and are
entangled in the cycle of birth and death.

Tam tdnh dong nhau, ngd mé cach xa troi
vure! Lang long suy xét, chang thay then
nhuc ldm sao?

The nature of mind between the Buddha
and us is the same. However, the awakening
of the Buddha and the delusion of us are as
far apart as heaven from earth. Calming our
mind to contemplate this matter, how can
we avoid feeling ashamed?
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Thi nhw v6 gia bao chau,
D R A 2K

mot tai ¥ né,

IAETRVE o

thi dong ngoa lich,

i [F] PLAEE

bat gia ai trong.
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Thi c6 nghi wng,

e HUE JE

di vo lwong thién phap,
déi tri phién nio.
BRI .
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tic tinh drc phwong hién.
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Nhuw chau bi trac,
UNERATE o
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dong dat quang minh,
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anh té nhat thiét.
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Tanh linh nhw ngoc vd gia, 1an trong bun
nho, ching ta khong biét tran trong, lai xem
dong nhuw séi da.

It is like a priceless pearl covered by mud.
As a result, it is considered as a broken tile
without being cherished and treasured.
Phai nén van dung vo lwong phap lanh, déi
tri phién ndo. Céng phu tu dirc tiru thanh, tw
nhién tanh d&c hién 10.

Therefore, we should utilize numerous
wholesome dharmas to purify our mental
defilements. When the work of cultivation
gets to a sufficient level, the virtue of our
nature will naturally appear.

Nhu vién ngoc quy vo gia dwgc ra khdi dam bun
nho, chui rira sach sé€, treo & trén cao, sé tdara
anh quang minh,rwc r& chiéu soi tit ca.

This is like the mud-covered precious pearl is
cleansed and set up high, then its reflection of
light will illuminate everything surrounding.



114 Sa-moén Sakya Minh-Quang Dich

Kha vi bat c6 Phat hoa,
A EEAN AL o

bat phu ky linh.
FHOE.

Thi danh phat Bo-dé tdm
e A EE RO

dé that nhan duyén da.
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Van ha sam hoi nghiép chuwdng?
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Kinh ng6én: Pham nhat kiét-la,
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nhw T Thién Vwong tho ngii bach tué,
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doa né-lé trung.
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Nhw vdy méi khong vong 4nPhit da 4n cin
chi day; cling khong c6 phu linh tdnh san c6
noi minh.

By doing so, we can say that we have not
been ungrateful to the Buddha, who have
taught us, and have not failed to uncover our
own nature of awakening.

Pay la nhan duyén th& bay phat tim Bo-deé.
This is the seventh cause and condition for
initiating the Bodhi-mind.

Sao goi la sam hoi nghiép chwéng?

What does “to repent for the hinder of
unwholesome karmas” mean?

Kinh néi: “Pham mot tbi kiét-la, phai doa vao
dia nguc, liu dén ndm tram nam theo sé tuoi
cua T Thién Vwong.”

Sutras say that one who violates a small
offence of Bhikkhu precepts like duskrita
will fall into the hell. That one will endure
the sufferings there as long as the lifetime
of the Four Heaven Kings, whose lifespan is
five hundred heavenly years.
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Kiét-1a ti€u toi,
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thwong hoach thir bao,
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ha huong trong t0i?
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Ky bao nan ngon!
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Kim nga dang nhat dung chi trung,
SEEFEHHZH,

nhat ctt, nhat dong,
—H i,

hang vi gidi luat;
(ERESEEE

nhat san nhat thuy,
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tan pham thi-la.
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Kiét-la chi la td6i nho ma con tra bdo nhw day.
Huong chi t0i khac 1én khac, toi bao that
khéng ké hét!

Violating a small offence like duskrita still
leads to such karma retribution, needless to
say other serious offenses! The retribution
is truly indescribable.

Ngay nay chdng ta nhat c nhat déng, sinh
hoat hing ngay ludn trai giéi luat; An com
uong nwdc thwong pham thi-la.

We now frequently violate the precepts in
our daily lives. For example, when having
our meal or our drink, we usually transgress
the monastic codes.

Mot ngay pham gié¢i s6 nhiéu vo lwong, vo
bién; Hudng chi ca doi, nhiéu kiép toi 16i ké
sao cho hét!

Therefore, within a single day, the

transgressions would be uncountable. Thus,
the unwholesome karmas that we have
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s& Khai chi toi,
Frie 2 9k

canh bat kha ngon hy.
A ER.

Tha di ngii gi¢i ngon chi,
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thap nhan ctru pham,
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thiéu 16 da tang.
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Ngii gi¢i danh vi Pu-ba-tac gidi,
AL A P B FE

thwong bat cu tic!
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Ha huéng Sa-di, Ty-kheo, Bo-tat dang gidi,
[0 58 Bl 3 e 2

hwu bat tat ngén hy!
NAWE R,
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accumulated in lifetimes during kalpa after
kalpa would be beyond reckoning!

Chi néi dén nam gi&i thoi, mwoi nguwoi da
pham hét chin. Ngwdi pham it ai phat 10,
phan nhiéu che gidu cho qua.

To talk about the five precepts, nine of
ten observers violate these precepts.
However, few reveal their transgressions for
repentance, but most of them conceal their
wrong-doings.

Nam gidi la gi¢i tai gia, ma con chwa thé
gitt tron, huéng chi la gi¢i Sa-di, Ty-Kheo va
gi¢i Bo-tat?

Five Precepts are called Upasaka Precepts,
which are observers by lay Buddhists.
However, we still cannot perfectly observe
all of them, needless to say, how can we
perfectly observe other higher precepts like
samanera precepts, Bhikshu precepts, and
Bodhisattva precepts?
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Van ky danh,

GBS

tac viét nga Ty-kheo d3;

RI|EI R L e,

Van ky that,

S

tac thwong bat tdc vi Vu-ba-tac da.
HIJ 1oy AN A2 25 1 L ZE A,
Khé&i bat kha quy tai!
SRR .

Puwong tri Phat gioi,

H RN T

bat tho tac di,

ANZ RIS

tho tac bat kha hiy pham;
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B4t pham tac di,

AJERIE .

pham tic chung tit doa lac.
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Hoi vé than phan, dap rang toi 1a Ty-kheo;
Xét vé tw cach, chwa di lam nguwoi Cu si! Ha
khong dang then 1am sao?

If others ask our status, we will reply, “I
am a Bhikshu.” However, if investigating
the reality, we do not deserve to be lay
Buddhists! Why don't we feel ashamed
for that?

Nén biét gi¢i Phat, néu ta khéng tho thi thoi,
da tho khoéng dwoc vi pham. Néu ta khong
pham thi thoi, da pham tat phai doa lac!

We should know that it is our choice to
make vows to receive and observe Buddhist
precepts. Therefore, if we make vows to
receive and observe precepts, we should
not violate them. If we violate them, we
will fall into the three lower realms.
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Nhwoc phi tw man, man tha,
A7 3F H R

tw thwong, thwong tha,
A 5 Gt

than khiu tinh thiét,
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thinh 1é cau ha,
BIRAT

pho dir chung sinh,

ai cAu sam hoi,

Tac thién sinh van kiép
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ac bao nan dao.
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Thi vi phat Bo-dé tAm
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dé bat nhan duyén da.
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Néu ta chang biét thwong minh, cling nhw
thwong cho nguoi khac; chang biét tw x4t
cho minh, cling nhw x6t cho chung sinh,
ma thian miéng an can, cit tiéng 1é roi, vi
khap ching sinh thiét tha ciu xin sam hdi,
thi du tram kiép ngan doi cling khoé tranh
dwoc ac bao!

If we fail to have sympathy and compassion
for ourselves and others, fail to verbally and
bodily perform our sincerity, fail to tearfully
reveal our wrong-doings, and fail to beseech
the Buddha to witness the repentance and
reform that we do for ourselves and all
other beings, then we hardly escape the evil
retribution for uncountable lifetimes.

Pay la nhan duyén th& tim phat tim Bo-de.
This is the eighth cause and condition for
initiating the Bodhi-mind.
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Van ha ciu sinh Tinh D6?
A RA

Vi tai thtr do tu hanh,
AELE T AEAT .

ky tién dao da nan;
HEE .

Bi do vang sinh,

e HAEA

ky thanh Phat da di.
FRh 5 .

Di c6 nhat sinh kha tri;
Gyt o

Nan c6 luy Ki€p vi thanh.
B R B

Thi dj,

&L

vang thanh, tién hién,
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nhan nhan tha huéng;
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thién kinh, van luan,
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X Xt chi quy.
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Sao goi la ciu sinh Tinh P§?
What does “to wish to be reborn in the Pure
Land” mean?

Tu hanh coi nay, tién dao da la rat kho; vang
sinh Tinh d9, thanh Phat cling viéc dé dang.
Dé b&i mot doi thanh twu; kho vi nhiéu kiép
chwa xong.

If cultivating in this world, we are hard
to make a spiritual progress. After being
reborn in the Western Pure Land, we can
easily become a Buddha. It is easy for our
cultivation there because we can become a
non-reverse Boddhisattva in one lifetime. It
is hard to practice the Dharma here because
we may spend many kalpas on practice but
not achieve the Buddhahood.

Cho nén, tién Thanh tién hién, ai cling quy
hwéng. Ngan kinh muén luin, nhiéu cho
kKhuyén tu.

Therefore, since the past, many sages
and worthies have chosen Pure Land
as the path to follow. In addition, many
sutras and sastras encourage practitioners to
be born in the Pure Land.
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Mat thé tu hanh,

RKAETT,

vO viét u thir.
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Nhién kinh xwng:

thi€u thién bat sinh,
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da phwdc nai tri.

EZYNEL®

Ngon da phworc,

EEZZE

tac mac nhwoc chip tri danh hiéu;
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Ngo6n da thién,

EEZE

tac mac phat quang dai tam.
RIS 95 B KD o



Vin Khuyén Phdt Tam Bo-dé Han-Anh-Viét 127

P &i mat tu hanh, khong gi qua mon Tinh dd!

Cultivation in the Ending Dharma Age,
thereisnoother Dharma gate surpassing the
Pure Land.

Nhwng trong kinh bdo: Can lanh néu it,
khong thé vang sinh; Phuwdc dirc c6 nhiéu,
ma&i vé coi Phat.

However, the [Amitabha] sutra says, we
cannot be reborn in the Pure Land with little

wholesome roots. Only practitioners with
great merits can get there.

N6i nhiéu phuwéc dirc, khéng gi bang niém
Phat tri danh; Con dai thién can, chang chi
hon phat tdm rong 1on.

Regarding the great merits, nothing is
better than mindfully reciting the name
of [Amitabha Buddha]. In terms of great
wholesome roots, nothing can be compared
to initiating the Bodhi-mind.
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Thi di,
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tam tri Thanh hiéu,
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thang w bé thi bach nién;
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Nhat phat dai tam,
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siéu qua tu hanh lich kiép.
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Cai niém Phat ban ky tac Phat,
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dai tdm bat phat,

KOAEE,

tac tuy niém heé vi?
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Cho nén, tam tri Phat hiéu, phuwéc 16n hon
bo thi tram nam; Vira phat Pai tam, Dirc da
vwrot tu hanh nhiéu kiép!

For this reason, briefly reciting the Buddha’s
name, has merits even greater than
practicing generosity for a hundred years.
Once initiating the great Bodhi-mind, its
wholesome root surpasses cultivating one’s
mind for kalpa after kalpa.

Bé&i 1€, niém Phat von cau thanh Phat. Néu
khong phat khéi Pai tam, tuy niém Phat
nao co ich gi?

The goal of mindfully reciting the Budha'’s
name is for becoming a Buddha. Without
initiating the Bodhi-mind [to attain the

Buddhahood], then how can that reciting
fulfill the goal?
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Phat tam nguyén vi tu hanh,
O R A BT
Tinh D6 bat sinh,
A
tac tuy phat di thoai.
I 5% 7 1R
Thi tac,
el
ha B6-dé chuing,
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canh di niém Phat chi €,
i LA i 2 2
dao qua tw nhién tang truwdng.
EREHARE R
Thira Pai nguyén thuyén,
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nhap w Tinh D6 chi hai,
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Tay Phwong quyét dinh vang sinh.
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Phat tdm nguyén dé tu hanh. Néu khong
vang sinh Tinh d§, du phat tdm nhwng ciing
dé thoai!

The aim of initiating the Bodhi-mind is
for cultivating one’s mind. However, without

being reborn in the Pure Land, though we
have initiated the Bodhi-mind, we may

easily retrogress from it.

Cho nén, giong Bo-deé gieo xudng dat tim,
nho cudc cay niém Phat vun séi, qua giac
ngd tw nhién truedng thanh.

Therefore, we plant seeds of awakening
by using the plow of reciting the name of the
Buddha. Gradually, the fruit of awakening
will be formed and ripened.

Xin c&i con thuyén Pai nguyén di vao Tinh
Do bién khoi, quyét dinh vang sinh coi

Phit!

Boarding the boat of Great vows to enter the

ocean of Pure Land, we will surely be reborn
in the Western Land.
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Thi vi phat Bo-dé tAm
T Ay R PR

dé ctru nhan duyén da.
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Van ha linh Chanh Phap ctru tru?
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Vinga Thé Ton,
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vO lwong kiép lai,
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vi nga dang c6,
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tu Bo-dé dao,
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nan hanh nang hanh,
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nan nhan nang nhan,
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nhan vién qua man,
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toai tri thanh Phat.
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D6 1a nhan duyén thir chin phat tim Bo-de.
This is the ninth cause and condition for
initiating the Bodhi-mind.

Sao goi la nghi dén Chanh Phap ctru tru?

What does “to consider how to help the
Proper Dharma remain in the world for a
long time” mean?

DPirc Thé Ton ta tir vo lwong Ki€p, vi d6 ching
sinh, tu dao Bo6-dé, lam dwoc viéc rat khoé
lam, nhan dwoc diéu nguoi kho nhan. Nhan
tu vién man, m¢&i thanh qua Phat!

Since uncountable kalpas, our World
Honored One had cultivated the path of
awakening for our sakes. The Buddha could
have performed the practices hard to be
done and tolerated the hardship hard to be
endured. When the seed of His practicing
Bodhisattva and the fruit of His awakening
have become perfect, He attained the
Buddha.
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Ky thanh Phat dj,
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hda duyén chau ngat,
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nhip w Niét-ban.
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Chanh Phap, twong Phap,
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giai di diét tan,

& g i

cin ton mat Phap.
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Hitu gido vo nhan,
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ta chinh bat phén,
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thi phi mac bién,
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Sau khi gidc ngd, Phat d0 quan sinh. Héa
duyén da man, Ngai nhap Niét-ban.

After attaining the perfect awakening
and finishing His task of teaching and
transforming beings, the Buddha passed
away in nirvana without residue.

Chanh Phap, twong Phap da qua, nay chinh
1a doi mat Phép. Gido Phap tuy noi van con
Nhuwng lai khong nguwoi chirng ngd! Ta chinh
chang phan, thi phi 1an 10n, canh tranh nhan
ngd, deo dudi loi danh, dwa mat nhin xem,
hang nay khap noi day day!

The Proper Dharma Age and Dharma
Semblance Age have already ended. Now we
are in the Ending Dharma Age. In this Age,
though the teachings of the Buddhasstill exist,
no one can attain awakening. There are so
many ones who cannot discern which is the
rightview and which is the deviant one. They
only compete each other or their own fame
and gain. Observing the current situation of
the Sangha, this kind of people are so many
that we can find them everywhere.
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Bat tri
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Phap thi ha nghia?
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Ngay ca Phat la ai? Phap nghia gi? Tang y
chi? Nhiéu nguoi chang hay chang biét!

They even do not know who the
Buddha is, what the Dharma is, or the
meaning of Sangha.

Phat Phap suy tan dén vay, long dau chang
ndi nén loi. M6i khi nghi dén diéu nay, bat
giac hai hang l1é chay!

Our Buddha Dharma has decayed to
such level that I cannot bear to mention!

Whenever thinking about this, I shed my
tears unconsciously!

Ta la con Phit, nhuwng khong thé dén dap
Phit 4n.

We are the children of the Buddha.
However, we cannot repay the Buddha’s
kindness.
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Trong da khong giup ich ban than; Ngoai
cling chang loi lac ngudi khac. S6ng khong co
cong hién cho doi; Chét cling chang lwu cong
hau thé.

Also, we cannot utilize the Dharma
to benefit ourselves or to help others.
While alive, we bring nothing beneficial
to people in our time. After death, we leave no
legacy of Dharma for the generations to come.

Toi 10i nhw vay, tuy trdi cao cling khong thé
che; du dat day cling chang thé chd. Ké toi
cuc trong dd, chang phai ta sao?

Thus, our faults are so great that the sky
cannot cover them and the earth cannot
bear them. If those extremely guilty
people are not us, then who are?

Do viy, dau long khdé nhan, khong con
phuwong ké chi hon, bong quén thd 1au ban
than, lién phat tim Dai Bo-dé!
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hot phat dai tAm!
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Thinking in that way, we feel unbearably
painful. With no other solution for that, we
suddenly forget our baseness to initiate the
great Bodhi-mind.

Tuy khong thé van hoi mat vin & hién nay;
van quyét lo ho tri Chanh Phap cho hiu thé!
Though we cannot reverse the Ending
Dharma Age back to the Proper Dharma Age,

we are determined to protect and uphold
the Proper Dharma for future generations.

Cho nén, cung cac thién htru, dong dén Pao
trang, thuit van sam héi,kién 1ap Phap hoi.

Therefore, together with Dharma friends,
I came at this place of cultivation for
awakening, composed the ritual of
repentance, and organized this Dharma
assembly.
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Phat tr thap bat chi dai nguyén,
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nguyén nguyén do sinh;
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Phat b6n mwoi tdm dai nguyén, nguyén nao
cling nguyén do sinh; Mong tram ngan Kiép
tham tadm, tam nao cling tam lam Phat!

Imade forty eight great vows, each vow was
intent on helping beings cross to the shore
of awakening. I also wish my profound
mind yearning for the Buddhahood in
thought after thought a during hundred
thousands kalpas.

Twr nay vé sau, dén tin vi lai, hét bao than
nay, thé vé An Duwdng. Lién hoa chin pham
da 1én; thira nguyén Ta-ba tré lai.

From today to the end of the future time,
I vow to be reborn in the Pure Land at
the end of every life. After ascending the
lotuses of nine grades in the Pure Land, I
will be back to the Saha world.
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Ty dic Phat nhat trung huy,
B0 1 HHE

Phap mon tai xién;
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Tang hai trirng thanh w th gidi;
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Nhan dan bi héa v bPong phwong.
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Kié€p van vi chi canh dién;
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Chanh Phap dic di ciru tru.
IR UAALE

Thit tac khu khu chan that kho tAm.
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Nguyén gilip cho vang nhat Phit, huy hoang
nhw thud ban so; 1an nita mé ctra Phap mon,
lam sach bién Tang co6i ué! Moi ngwoi & coi
phwong Pong déu dwoc an triém Phap hoa.
Nho d6, ki€p van doi lai xa hon, Chdnh Phap
sé con ciru tru.

[ will help the sun of the Buddha Dharma
gloriously shine once more, the Dharma
gate open again, the ocean of monastic
Sangha in the world become pure and clear,
and the beings in the East (Saha world) be
taught and transformed.

Pay chinh la diéu ma ké hén naycanh canh
trong long, kho tim quan thiét.

Thanks to that, the calamity of the Ending
Dharma Age will be postponed for later and
the Proper Dharma will be prolonged. This

is what I have painstakingly made efforts to
fulfill.
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Thi vi phat B6-dé tAm
e A FEE RO

dé thap nhan duyén da.
iR Sk S

Nhu thi thap duyén bi thirc,
W2 45 M Ak o

bat phap chau tri,
JNIE T FA

tac thi hwdng hiru moén,
RER A A

khai phat hitu dia.

GELZ SR

Twong dir dac thir nhan than,
FHERAG L N & o

cux v Hoa Ha.

JERRHER

luc can vo dang,

INHR M5

tir dai khinh an,

DU KBS 22

cu hitu tin tam,
HAE L.

hanh v6 ma chudng.

o JH SRR
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bay l1a nhin duyén thir mwoi phat tim Bo-de.
This is the tenth cause and condition for
initiating the Bodhi-mind.

Nhw vay,mwoinhan duyén da biét, tam twéng
dwoc té twong, thi cé clra dé budc vao, co
dat ma khai phat.

We understand such ten conditions
for initiating the Bodhi-mind and eight
aspects of an initiated mind. Therefore,
we know the gate leading to the Bodhi-
mind and the ground to develop our
Bodhisattva acts.

Chung ta cung nhau may dwgc than nguoi,
sinh noi Phat Phap; sau can day dd, bon dai
khinh an; diy du tin tim, khong bi ma chwéng.

We were born as human and live in the
place of developed culture. Our physical
bodies constituted by four great elements
are healthy and our six sense organs are
intact. In terms of spirituality, we have solid
faith in the Dharma without the obstacles

of mara [such as wrong views].
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Huo6ng kim ngi dang,
AR

hwu dac xudt gia,
XAFH A

huu tho cu gidi,

N 32 B

hwu ng6 dao trang,
MXOETEY .

hwu van Phat Phap,
N o

hwu chiém xa-loi,
MR

huu tu sam phap,
XABAEIZ -

hwu tri thién hitu,
MAEFE K

hwu cu thang duyén,
X BB o

bat w kim nhét
R4 H

phat thir bai tam,
FEIL R

canh dai ha nhat?

[RCACIEN
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Huong chi lai dwoc xuat gia, tho gidi cu tic,
may gap Pao trang, nghe dwoc Phat Phap,
chiém bai xa-lo1i, tu tap sdm phap, gap thién
tri thirc, diy da thang duyén!

Furthermore, we can be monastic Buddhists,
receive and uphold Bhiksu precepts. In
addition, we can find a place of cultivation
and listen to the teachings of the Buddha. We
were also honored to witness the Buddha's
relic and repent our unwholesome karmas.
We meet good Dharma friends and have
superior conditions for cultivating our mind.

Né&u ngay hom nay chang phat Dai tAm, hoi
con cho doi cho dén ldc nao?
Thus, if we fail to initiate our great

Bodhi-mind today, when will we wait to do
that?
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Duy nguyén dai chung,
MEER AR o

man nga ngu thanh,
R B o

l1an nga kho chi,

dong 1ap thir nguyén,
[F) 37 M o

dong phat thir tim.

[l g% 2 Lo

Vi phat gia kim phat;
KEEH S %

di phat gia tang trudong.
CEEHE R,

di tang trwdng gia

CH R

kim linh twong tuc.
A M
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Kinh mong dai ching, vi thwong tic da ngu
thanh,x6tcho motlongkhé chi, macungnhau
1ap nguyén Bo-tat, phat tim Bo-deé!

[ sincerely wish that because of sympathizing
with my foolish sincerity and painstaking
aspiration to the Dharma, the great assembly
with me, together we make the Boddhisattva
vows and generate the Bodhi-mind now.

Ai chwa phat, h6m nay xin phat. Ai phat roi,
xin nuoi lén Pai tam. Ai da 1én DPai tam, xin
ti€p tuc khong nglrng tang trwedng!

WhoeverhasnotyetinitiatedtheBodhi-mind,
today please initiate the mind. Whoever has
initiated the Bodhi-mind, please strengthen

it. Whoever has strengthened it, please keep
nourishing the Bodhi-mind.
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Vat Gy nan nhi thoai khiép;
)T IR X

VAt thi di nhi khinh phu;
2458 5y TS o

Vat duc toc nhi bat ctru trwong;
DNIWIRTMA AR -

Vat giai dai nhi vo dling manh;
IR ISATE LR

Vat Gly mi nhi bat chan khdi;

77) 23 BE T AR o

Vat nhan tuan nhi canh ky dai;

27) K11 117 BE 3004

Vat nhian ngu don nhi nhit hwéng vo tam.
27 K| 2B ST — ) A oo o

VAt di can thién nhi tw bi vé phan.

) LI T H B A 7
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Xin dai chung

DPirng so khé ma lui buéc! Pirng thiy dé
nén coi thwong! Pirng duc téc nhwng chang
bén lau! Pirng lwei nhac ma khong ding
manh! Dirng vi iy mi chang phan phat tinh
than! Pirng lan Iira dé thoi gior qua mat!
Purng nghi minh ngu don ma mot myc vo
tAm. Dirng cho rang cdn thap nén tw khinh
khong thé!

Do not cowardly fear difficulties so you
make a retreat. Do not consider initiating
the Bodhi-mind as an easy so you are
not devoted. Do not haste to do but not
persevere. Do not become indolent and
make no energetic efforts.

Do not be dispirited and apathetic. Do not
procrastinate and delay. Do not be mindless
because of dullness. Do not look down
yourselves and think you cannot do it
because your wholesome roots are shallow.
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Thi chu chung tho,

B,

chﬁng ctru tac can thién nhi nhit tham;
Fl A RIAR 1 H IR

Hwu nhw ma dao,

Rﬁmﬁﬁj

ma ciru tac dao don nhi thanh loi.

B R Tt T AR
Khéi kha

Al

nhan thién vit chung
PRIV 270

Nham ky tw kh6?
FEH B,

Nhan don phit ma,
tri chi vo dung?
B

Hwu nhwoc di

N A7 LA

tu hanh vi kho,
AT 2435

tac bat tri

RIAAN

giai dai vuwu kho.

ISR
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Vi nhw trong cay, 1au ngay ré can sé thanh
sau; Lai nhw mai dao, dan dan luai lut tré
nén bén.

It is like planting a tree, its short and shal-
low roots will grow longer and deeper day
by day. It is also like sharpening a knife, its
dull blade will gradually become sharp.

DAu thé vi ré can ma khong trong, dé cay
kho chét? Chang nén cho lwdi lut ma khong
mai, bé dao chang dung!

How could we not plant a tree because
its roots are short and shallow? We will let
it wither away! How could we not sharpen a
knife because its blade is dull? We will put it
aside as useless!

Lai néu cho rang tu hanh 1a kh6, dau biét
giai dai khoé hon!
Morever, if you consider practicing the Dhar-

ma as painful, the you do not know laziness
is much more suffering!
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Tu hanh tic can lao tam thoi,
(EXEUEIESS IS

an lac vinh kiép;

Y TR H

Giai dai tic thau an nhit thé,
iif 2 Rl fi 22—t

tho kho da sinh.

A=

Hudng ho di Tinh D6 vi chu hang,
DT LA B AT

tac ha sau thoai chuyén?
RUICIESET . ®

Hwu dic vo sinh vi nhan luc,
NAG AT

tiac ha lw gian nan?

Rl o] Ji R 2
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Tu hanh siéng kho tam thoi, song dwoc an
vui vinh kiép; Giai dii trom an hién thé,
nhwng phai tho kho6 nhiéu doi!

Mind cultivation entails painstaking
efforts for a brief period of time. However,
cultivation will lead us to peace and
happiness forever. Laziness may have
temporary ease for one lifetime. However,
it will make us to be suffering for many
lifetimes to come.

Huong chi dung thuyén Tinh P, khong con
lo thodi chuyén twong lai; Pa dwoc strc nhan
vO sinh, dau so viéc do sinh gian kho.

Furthermore, if we use Pure Land as a ship
to cross the ocean of birth and death, we
are not worried to reverse our Bodhi-mind.
In addition, when we attain the patience
power based on realizing the non-arising
characteristics of dharmas, we are not
concerned difficulties on the Bodhisattva way.
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Puong tri dia nguc tdi nhén,

BRI ERTE N

thwong phat B6-dé v vang kiép;
v S SRR 5

Khéi kha nhan luan Phat tt,
Sl N1

bat 1ap dai nguyén w kim sinh.
ANSERBERY S

V6 thuy hon mé,

45 B IK

vang gia ky bat kha gian;
a2 N

Nhi kim giac ngo,

i 45815

twong lai do thwong kha truy.
S 1) P B
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Nén biét, téi nhan dia nguc thu® xwa con c6
thé phat tam! Hudng chi con Phat than ngwoi
nay tai sao khong chiu lap nguyén?

We should know that the guilty prisoner in
hell could initiate the Bodhi-mind in the past
kalpa. How could we human beings and the
children of the Buddha do not make great
vows of Bodhisattva this lifetime?

V6 thiy mudi mé, chuyén da qua khong thé
can ngan; Ngay nay tinh ngg, viéc twong lai
dudi theo con kip!

From beginningless time, because of
ignorance, we have not known how to
initiate the Bodhi-mind. That is thing we
cannot go back to correct. However, now
we can realize the essence of it, we should
initiate the Bodhi-mind for our future.
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Nhién mé nhi vi ngo,
SRIRTATE -

cO kha ai 1an;

[ A 3

CAu tri nhi bat hanh,

BRI AT o

vuru vi théng tich.

JE AR o

Nhuwoc cu dia nguc chi khé,
LR

tac tinh tan tw sinh;

JAlIE = RE o

Nhwoc niém vo thwong chi toc,
Ao M R

tac giai dai bat khai.

R 2 A
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Néu mé chwa thé ngd, diy von la viéc dang
thwong; Song biét ma chang chiu lam, d6
ma&i that 1a diéu dau tiéc!

It is pitiful for those who are still
confused and not yet awakened. However,
if ones know the truth but not put it into
practice, then it is really regretful!

Néu so dia nguc kho dau, tinh tin lién tuw
phat khéi. Nhw nhé vo thwong tin téc, biéng
nhac tam sé khéng sinh.

If fearing the suffering in the hells, we will
naturally become diligent. When being
mindful of the rapid of impermanence, we
will not be indolent.
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Huwu tu di Phat Phap vi tién sach,

MRV IE R SR

thién hiru vi dé hué,

OO

thao thir phit ly,

chung than y lai,

KB

tac vo thodi that chi ngu hy.
IR R Z R .

Vat ngc“)n nhat niém khinh vi;

I)E

Vat vi hw nguyén vo ich.

@ }E}%/\\\mo

TAm chan tac sw that,
OEAIFHE,

Nguyén quang tac hanh tham.
BEURE FIAT R



Vin Khuyén Phdt Tam Bo-dé Han-Anh-Viét 163

Lai cAn phai 1y Phit Phap dé canh sach;
nwong ban tot nh¢ dat diu, du cap bach cling
chang roi,sudt mot doi ludn nwong twa. Nhw
vay khong lo sé bi thoai thit!

Moreover, we should use the Buddha's
teachings as a whip to admonish and
encourage ourselves and have good Dharma
friends and superior teachers to support our
cultivation. Though facing hurried situation,
we should not leave them. To the end of our
life, we have to rely on friends and teachers.
By doing that, we have no fear of retreat
from the Bodhi-path.

birng nghi mot niém that nho nhoi; Pirng
cho chi nguyén la v6 ich. Tam chan that thi
viéc chan that; Nguyén rong siu at hanh
rong sau.

Do not say that one thoughtis a small matter.
Do not consider vows only as useless things.
If our mind is sincere then what we do will
come true. If our vows are great then our
acts become profound.
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Huw khong phi dai,
JEZAE K.

tam vwong vi dai;
LER/K.

Kim cang phi kién,
HIAFER
nguyén lwc toi Kién.
BRI B

bai chung thanh nang
K AR RE

bat khi nga ngit,
ANBEEE .

tac Bo-dé quyén thudc,
RIFEIRE R .

tung nhi lién nhan;

PE T A

Lién xa tong minh,
iR A

tw kim dé hao.

H AR .
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Hw khong chang phai 16n; TAm vwrong mi
that 1on. Kim cwong chwa kién ¢6; Nguyén
lwc kién co nhat.

Empty space is not large in comparison
to the Bodhi-mind as the king of mind. The
Bodhi-mind is the largest. Diamond is not
solid when it is compared with the power of
vows. The power of vows is the most solid.

Pai ching néu nhw khéng bo 161 toi, tir nay
két thanh quyén thudc Bo-dé; dong minh
Lién Xa.

Dear the Great assembly! If everyone can
truly listen and trust what I said, from now

on we will become members of Bodhi family
and form an alliance of Lotus society.
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S& nguyén dong sinh Tinh D§,
JITIRE ] A2 v

dong kién Di B3,

7] 54 5RRE -

Pong hoéa ching sinh,

[F AR A

dong thanh Chanh Giac,

) i 1E 5

tac an tri vi lai

Rl 22 FIAR 3R

tam thap nhi twdng,

i

bach phwéc trang nghiém,
[EREi 2

bat tung kim nhat

A% H

phat tam lap nguyén nhi thuy da.
ELVA NI R



Vin Khuyén Phdt Tam Bo-dé Han-Anh-Viét 167

S& nguyén: Pong sinh Tinh dd, dong gap Di-
da, dong héa chiing sinh, dong thanh Chanh
giac.

As Bodhi family members, we vow to be
reborn in the Pure Land together, to see
Amitabha Buddha together, to teach and

transform beings together, and to attain the
Perfect Awakening together.

DAu biét rang, than tram phwdéec trang ng-
hiém, ba mwoi hai twédng hao, & noi doi vi
lai da bat dau thanh tuu ngay tir ngady hom
nay khi chung ta phat tam lap nguyén!

Do you know? Our thirty-two marks
adorned with a hundred merits in the
future start to be fulfilled when we initiate
the Bodhi-mind and make Bodhisattva
vows today.



168 Sa-moén Sakya Minh-Quang Dich

Nguyén dir dai chung
FHER KRR

cOng mién chi.

.

Hanh tham! Hanh Tham!
ER e
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Kinh mong dai chung,
cung khich 1é nhau
[phat Bo-dé tam].
That mong lam thay!
That mong lam thay!

With these words, I wish the great assembly
and I, we together encourage one another
to initiate the Bodhi-mind. Very hopefully!
Very hopefully!
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THI VAN TINH AM PAI SU’
NIEM PHAT KE

o 1E

Niém Phat nhat thinh
o

Thau khau tam nhat
W=

Nhat cu Di-da

— AR

Chung tdi tiéu diét
e

Lwong gia cOng an
e

Thi dong thi biét

72 [A) 72 il

Nghi nghi tw lwong
R

Bat van trc kiép'.

JNEAES)

1. (BEILATEESE) X62,n0.1179, p. 240a13-15
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Dich nghia:

KE NIEM PHAT
Niém Phat mot tiéng
Suc miéng ba ngay
M6t cau Di-da

Cac toi tieu diét.
Cong an hai nha

La dong hay kKhac?
Vira moi suy lvong
Lién xa muon kiép!
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NIEM PHAT KHAI THI

liHI N

Lau thwong niém Di-da

B bl 110

Lau ha Di-da niém
N SR &

Pong phong ngu tr huwdng
R T2

Tay phong Phat thinh hién.
v 5 il 3

Khiét phan dit xuyén y
el B 57 A

Thé théa dai ti€u tién

el AN

Nhat cti A-di-da

— )] 5 R

ba giao thanh nhat phién.
THN— Fr

173
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Hién tai tirc Tay Phwong
BRAERIPE 7
Ha tat Iam chung hién.?

(EPAEEHEST)
Dich nghia:

KHAI THI NIEM PHAT
Trén ldu niém Di-da

Dwéi lau Di-da niém
Phong dong h6i mo vang
Phong tay tiéng Phat hién.
An com va mic 4o

Khac nho, dai tiéu tién
Mot cau A-di-da

Niém dén thanh mot phién.
Hién tai tirc Tay Phuwong
Pau cin 1am chung hién.

2. (BELATFESE) X62,n0.1179, p. 240a16-20
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THI THIEN NHAN NIEM PHAT KE
TN S

Nhat ca Di-da

— ] 5RRE

PAu tac cong an
BHRII A S

Vo6 biét thwong lwong
T 1) 7

Truwc ha tién phan.
H NEH

Nhuw dai hoéa tu
R KR

Xuc chi tac thiéu
ity 2 HI J5%

Nhuw Thai A kiém
LN

Anh chi tic lan
P22 FUI A
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Bat van tir thién phap tang
J\ S VY T2

Luc tu toan thau.

N

Nhat thién that bach cong an
—TLtHAR

Nhat dao tram doan.

— JJi

Nham tha Phit bat hy van
A AN [

Nga ty tam tam rc niém.
KHOOES

Thinh quan bat tit da ngbén
EE =M AE A

Chi yéu nhat tim bat loan.?
HE—OARL

3. (HEILATESE) X62,n0.1179, p. 240a21-b3
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Dich nghia:

KE KHAI THI THIEN NHAN NIEM PHAT
Mot cau Di-da
Pilrng dau cong an
Khong thwong lvong khac
Ngay do lién phan.

Nhuw ngon Itra 16n

Cham vao lién chay

Nhw kiém Thai A

Pung dén lién dut.

Phap tang tAim mudn bon ngan
Sau chir toan thau;

Mot ngan bay tram cong an
Mot dao chat dut.

Mic ai chang thich nghe Phit
Ta tw tam tam nh& niém

Xin ong bat tit nhiéu loi

Chi cAn nhat tim bat loan.
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NIEM PHAT CANH SACH
e
Sinh sinh nan thoat
A A R
Luan ho6i nan ty
sy ] S
Tinh niém nan thuin
Vong niém nan ché
0 B
Vat hoc hw dau
7} 5 [ BH
Vat dam tap ngir
Y T
Phung khuyén chw nhan
AN
Thiét mac dung di. *
VIR 5
4 (RIELEAMFESE) X62, no. 1179, p. 240b4-6
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Dich nghia:
KE CANH SACH NIEM PHAT

Sinh t& khoé thoat
Luan hoi khé tranh
Tinh niém kho thuan
Vong niém kho ché.
Pirng hoc hw dau
Pirng ban chuyén tap
Xin khuyén moi nguoi
DPirng c6 dé dubi.
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CANH THE KE
AR

Mang mang dai mong trung

ETEREH

Trwong da thuy nang ngd

A RE S

Phan luyén mdng trung hoan
ik

Twong tinh hoan trung to.

i T 1 B fi

T6 dac bat nhw tién

M3 AN

Nhat thé thi bach thé

SRS

T6 dac thiang nhw tién

{3 5 A iy

Y nhién khéng ma la.

AR IR
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Tao liéu mong trung nghiép
SEE Rtk S

Tung kho hwu nhap kho
(S ONT

Khuyén quan tdo hoi dau
EhE [0l 5A

Trwc tau Tay Phwong 10.
EEVETT

Van duyén do phdng ha

B AE T

Can tu tinh nghiép khoéa
LA SN

Nhat da vong hoan hwong
H 7% 46

Nhat tim cau giac ngo.

— LR

Hoat nhién tam dia khéng
FRIN Lot
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Ttrc thi chan Tinh Do.
PSRNt o

Di-da hot hién tién
S R 2 3 AT

Nguyén lai thi gia ca.”

Dich nghia:

KE CANH TiNH NGU'O'1 PO
Trong dai mong ménh mang
Pém dai ai thirc tinh?

Vi tham canh mdng vui
Sap tinh lai méng tiép!

Néu mong khong bang trudc
Mot sai lai tram sai.

Con mong dep hon truéc
Cling mo mang, doi thay!

5. (HEILATESE) X62,1n0.1179, p. 240b15-22
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Tao nghiép trong mong roi
Tt kho lai vao kho

Khuyén anh sém ho6i dau
Thang dwong vé Tinh Dé.
Muén duyén déu buéng xuoéng
Tinh nghiép gang chuyén tu
S&m tbi trong qué cii

Vi giac ngd cong phu.

Bong nhién tam dia khong
bay la chan Tinh b6

Di-da chot hién tién

Vo6n co, gio' m&i ngd!
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THI LG CU’ ST KE
ANEZY s

Niém Phat v6 nan sw
prpiBilg i =
S& nan tai nhat tm
FTSfEAE — 0
Nhat tAm v6 nan s
— LR
Nan tai doan ai can.
B I AR
Pwong quan thir than thé
L B
X4 ué nan cu luan
R G
No&i ngoai cap trung gian
N A S r ]

V6 nhat thanh tinh vat.
I — B
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Ky than ky nhw thw

5 BEanit

Tha than diéc phuc nhién
(SE=QINEES

Tham sinh yém 6 tdm

R TR

Than vat sinh tham truwéec.
=B

Pwong quan Cuc Lac quéc
=4 Ty e e

Thuan thi lién hoa sinh
Al

BAt gia phu mau thai
AMEACBERR

Tho mang nguyén vo lwong.
Nhat niém niém Phét thoi

R
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Lién hoa tirc hoa sinh

i 3 R4 A

Nhwoc nang vo gian doan
5 e M [

Quyét dinh sinh an dwéng®.
IRE T

Dich nghia:

KE KHAI THI CU’ STHO LU
Niém Phat chang phai khé
Khé & cho nhat tAm.

Nhit tAm chang phai kho
Kho & goc ai sau.

Nén quan sat than nay
Hoi nho kKhé ké hét

Trong ngoai va chinh gitra
Khéng vit nao chang nho.

6. (BTWILAMEESE) X62,1n0.1179, p. 240b7-14
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Than minh da nhw vay
Than ngwoi cé khac gi
Tham thiét sinh nham chan
Can than ché luyén tham.

Nén quan coi Cuc Lac
Thudan 1a lién hoa sinh
Khong nho thai cha me
Tho mang s6 vo lvong.

Trong tirng niém, niém Phat
Lién hoa lién hoéa sinh

Néu niém dwoc vo gian
Quyét dinh vé Tay Phwong.
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THON HYO'NG TRAI MINH
S
Ton khach twong phung
RLARMHIE
Vat dam thé dé
) ik 1 i
Thon huong vi ky
A A
Duy dao thi ngt.
METE & 5
B4t cAn nhin tinh
ANIE N1
B4t cau tuc lé
B
Tri nga toi nga
AR
Thinh chi nhi di.”
HE2 1M &

7. (HEILATESE) X62,n0.1179, p. 241b5-7
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Dich nghia:

BAI MINH NO'I THON HO'NG TRAI
Ton khach dén viéng tham
Xin dirng noi viéc doi.
Chi gdp trong tic hwong
Xin chi ban Phat Phap.
Pay khong hop nhan tinh
Chang cau né tuc 1é
Ai hiéu t0i, trach to6i

Xin tuy y, mac ke.
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KHAN KINH MINH
B
Phit c6 dwong sung
i [ 42
Phap vwu nghi giai
b ER 2
Phi Phat tru su?
HE fos e
Phi Phap hé pham?
HEVX R 4
Thi kinh s¢ tai
Fe S I
Tac vi Phat tai
R & A2
Khac kinh khac gidi
SO e

Vat hon vat dai.
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Nhat niém tiéu thait

— R

Chuing ma phan nhién.

A ST IR

Tan phong dong dia
AN

Hon vu mé thién.
RESUPN

Ché chi hado

il Z AT H

Niém luc thi cwong
R

Duy kién duy diing
P X i 55

Hon tan tw hang.

T

Tam nguyén tram nhién

(O JRTEEIR
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Ctru canh thanh tinh
ST

Phat Phap song vong
(AP

Phi dwoc phi bénh.®
JREEARI

Dich nghia:

BAI MINH XEM KINH

Phat von nén ton kinh
Phap can hiéu ro rang
Khong Phat, ai lam Thay?
Khong Phap, sao m6 pham?

Kinh c6 mat ch6 nao
Phat hién tién noi do
Nén phai kinh, phai ran
Pirng hon tram, giai dai.

8. (HWILAMEES) X62,n0.1179, p. 241b17-22
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Mot niém hoi nhang xao
Ma chot khéi khiap noi

Gio6 tan loan rung dat

May hén tram toi trovi.

Lay gi dé ché phuc?

Niém lwc that t6i cwong
Néu kién c0, diing manh
Hén, tan chang con vwrong.
Tam tinh v6n lang trong
R6t rdo déu thanh tinh
Phit va Phap déu quén
Chang thudc, cling chang bénh.
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NGOA THAT MINH
kA = 84
Tich nhan bao oan
B ARG
Ngoa tan thwong dam
EASE IR
Chap tai tn can
ko 5
bai sw tw bién.
R
Sinh tr vi 04n
Tho hai di tham
5 OIR
Nhuw ha thuy mién
fn ey A
Tang t& than tam.

ST
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Tam gi¢i vo an
=R

Bat nghi ciru tru
ANEIAALE

Can tu chanh quan
EINENR. -7

Tao cau xuat theé.
FLRH

Lién hoa Phat quéc
38 2 o

Ky lac dwong dwong
FLBVETT

Quy khu lai hé
PRy

V6 vong c6 hwong.’

i 5 W

9. (KW ILANESE) X62,n0.1179, p. 241c5-9
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Dich nghia:

BAI MINH NO'T PHONG NGU
Nguwoi xwra bao thu
Ném méit nam gai
bé xong viéc 1é6n
Hai mwoi nam dai!
Ké thu sinh tw
Hai ta rat siu
Sao con tham ngu
Phong ting tim dau?

Ba c6i khong an

Chang nén & lau

Siéng tu chanh quan
Sé'm thoat kho sau.

bai sen c6i Phat

Hanh phuc khéng luvong
Vé di thoi chuw

Pirng quén c6 hwong!
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A-DI-DA PHAT TU'QONG TAN
Si] 57 2 19 15 7

Nam-mo A-di-da
e A o] 5 e
Ha nhan bat tri niém?
i NANRI S
Tuy niém bat twong wng
i o AN AH JE
Mau tir nan twong kién.
BE7 SR
Hanh tru cap toa ngoa
AT S AR BN
Thoi twong thir tAm liém
RFF I 0o
Niém niém tw twong tuc
\\\\\\ o H A
Nlem lai thanh nhat phién.

A
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Nhuw thtr niém Di-da

A e

Di-da tw nhién hién

SHRE B 2RI

Tay Phwong quyét dinh sinh

PG TR E A

Chung than vo6 thodi chuyén.?

4 T

Dich nghia:

KE TAN TUONG bU’C PHAT A-DI-PA

Nam-moé A-di-da
Ai ma khong biét niém?
Nhwng niém chang twong wng
Me con kho kién dién!
bi dirng va ngbi nam
Lu6n thu nhi€p tAm niém

10. (B HEVLAHEESE) X62,no. 1179, p. 240c11-15
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Niém niém tu twong tuc
Niém madi thanh mot phién.
Niém Di-da nhw vay

Di-da tw nhién hién

Tay Phwong quyét dinh sinh
Tron doi khong thodai chuyén.
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QUAN AM PAI SI TUO'NG TAN
BlE K E15E
Pai s phap than
PN R
Phi nam phi nt
T AL
Than thwong phi than

LRI

Phuc ha so'y.
18R] P foy

D1 twr bi luc
LAZEAE )

banh hién hoa Phat;
TEHUAL

Di thién quan luwc
LARE R 7

Thi chip nhuy.
TN
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Thi hién uy dirc
AN AR

Than thtra nd nghé
e i

Chiét nhiép tinh van
EJEi RIS

T nhan song thuy
FEROS i

Cao chu Phat twr
et T

Bat wng thi twéng
ANHERUAH
Bo-tat thi nhiv
HpE R IR

Phi hoa phi twong.
JEEIEK

Hwu phuc wng tri

AR JERN
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Tw tha bat nhi

A A

Nang nhuw thi quan

Gripss

Chan bat tw nghi.!!

HAME

Dich nghia:

BAI KE TAN TUO'NG PAI ST QUAN AM

Phap than Dai si
Chang nit, chang nam
Than con chang co
Sao phan nit nam?
Do strc tr bi
banh hién hoa Phat
Vi strc thién quan
Tay cAm nhu ¥.

11. (B HVLAHEESE) X62, no. 1179, p. 240c16-21
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Thi hién uy dtrc

Than ngbi sw ti

chiét, nhiép déu dung
Tt, nhan cung thi.
Thwa cac Phat tir
Kh6ng nén chip twéng
BoO-tat Ia minh

Chang phai hoa, twong.
Lai nén biét rang

Minh ngwoi khong hai.
That bat tw nghi

Quan duorc 1€ nay!
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THICH-CA NHU’ LAI
XA-LO'I BAO THAP TAN
T G Afe 5 F) 2 I e

Nga Phat giang tich

A B

U bi trung thién

ISILPN

Thi hién ban diét

7N BB

Kinh w bach nién.

AL H A

Httu A-duc Vuong

AE+

Tao xa-loi thap
pEapilbr

Chung hwong vi né

That bao vi mat.

LE AR
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Dich bi quy thin

A T A

Chung da cao thanh

Bat van ti thién

J\VE VYT

Bién t& hai tan.

ks DY e

Th& Chan Pan quoc

I

X& hitu thap ctru

AT

Duy tw Tt Minh

M 24 VY B

Linh tung can ciu.
2 s [

Tay Tan chi thé

PiiR= iy

bia tai Tinh Chau

HiLE T
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Hiru nhat liép sw
AR

Quyét tanh viét Lwu.
A=k

Thi nhap dia nguc
VWAL

Pai si cao ngir
Kk

Nhi nhwoc sdm hoi
HoEH

Kha cau xa-loi.

A SR A

Tinh nhi xuit gia

FE T X

Dich danh Tué Dat
Vién lai T&r Minh

122 2f Y B

Tam cau bao thap.
FKEE
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Hot van chung thinh
RIHSEE
Tung dia nhi lai
A€ b 11T A
Panh 1é thit nhat
TafEEH
Linh nham tw khai.
L 3% H B
Thién nién Thanh tich
RRGEE ShU)
U tw hién hién

Jik 24 BRI
Toai linh hiru duyén
BLH &%
Phit than than kién.
(LE=E LT
Chi kim Mau phong
EA5HRZE
Linh di phi thuwong

AR

207
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T& phwong chiém ngudng
IgiEX

Kién twéng, ki€n quang.
FAHDE

Do chi khic chi

i 2 2

Di truyén t& phwong
LAY

Nga tac tan tw

P AFgwn

Khé thu Phap vwong.
BHIEE
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KE TAN BAO THAP XA-LO'1
PHAT THICH-CA

birc Phat giang tich
O’ noi Tay Thién

Thi hién niét-ban
Trai qua bach nién.
C6 Vua A-duc

Tao thap xa-loi
Bang bun hwong thom
Hoa mat bay bau.
Sai quy than lam
Tam mudén bén ngan
Chi trong mot dém
Tho khap thé gian.

Nwéc Chan Pan ta
C6é muoi chin cho.
Nhuwng chi Tw Minh
Linh tich hién bay.
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Vao doi Tay Tan
Tai dat Tinh Chau
C6 m6t tho san
Ho 6ng la Lwu

Thay vao dia nguc
Bo-tat c6 1o1i:

Ong muén sam hai
Nén tim xa-loi.

Tinh diy xuit gia

DP6i tén Tué DPat

Vi tim thap bau

bén dat T Minh.

Bong nghe tiéng chudng
Tlr dat dén tai

Danh 1é bay ngay

Pinh nui tw khai.

Thanh tich ngan nam
Hién hién noi diy

bé nguwoi hitu duyén
Théy than Phat nay.
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Pén nay Mau Phong

Linh di phi thwong

B6n phwong chiém ngwong
Thay twdng, thiy quang.

C6 ngu i vé, khac

bé truyén bén phwong

To6i viét 1oi tan

Dénh 1é Phap vuong.
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NIET BAN HOI PHAT NGUYEN VAN

Ngwdng bach Tam Bao muwoi phwong,
Boén Sw Thich-ca, Tir phu Di-da, Quan Am,
Thé Chi, tit cd Hién Thanh trén hoi Niét-ban.
Kinh nguyén cac Ngai twr bi, chitrng minh cho
101 phat nguyén cua con.

Con la Ty-kheo..., cung dai ching hién
tién kién 1ap Phap hoi Niét-ban nay va phat
tam dai B6-dé. C6 mwoi nhan duyén dé con
lam viéc nay. Mot, vi nghi dén 4n nang kho
dén dap cta Phat. Hai, vi nghi dén an cha
me. Ba, vi nghi nh& dén khoé sinh t. Bon,
vi tw buoén thwong cho minh khong dwoc
gap Phat. Nam, vi thdy Phat Phap sidp diét,
chung sinh dang thwong. Sau, vi xa-lgi kho
gap ma con nay mirng vui vi c6 thé gap. Bay,
Phat niét-ban khé thé gip lai, nén sinh long
buon thwong luyén ti€c. Tam, vi gitp ching
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sinh chwa trong can lanh gieo xudng hat
giong lanh, ai da trong can lanh giap dwoc
tang truwdng. Chin, vi gidp ching sinh quy
hwéng Phit Phap Tang, xa lia ta kién. Mwoi,
vi cung v&i dai ching hién tién dong phat
thé nguyén cau sinh Tinh Dd.

Con nay chap tay ddi trwéc dirc Phét, xin
cung kinh phat l&i thé nguyén:

Nguyén thir nhdt: Con nguyén cha me
trong qua khi, than thudc & nhiéu doi, nho
strc Tam Bao dat diu, sém dwoc xa lia dwong
ac, tai sinh vé coi troi ngwoi, biét y thir 16p
tu hanh, cudi cung déu dwoc thanh Phit.

Nguyén thir hai: Con nguyén tit cd nghiép
bat thién tir v thuy kiép dén nay déu dwoc
tiéu trir, vinh vién khong con sinh khoi.

Nguyén thit ba: Con nguyén phién nio
tham ai tir v6 lwong ki€p dén nay thay déu
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dirt sach khong con thwra sot, cling giup cho
cac ching sinh doan trir tit ca tham ai.

Nguyén thir tw: Con nguyén phién nao
noéng gian tir vo lwong Ki€p dén nay dirt sach
khong con thira sot, cling giup cho cac chung
sinh doan trir tat ca n6ng gian.

Nguyén thir ndm: Con nguyén phién ndo
ta kién tir vé lwong ki€p dén nay dit sach
khong con thira sot, cling giup cho cac chung
sinh doan trtr tat ca ta kién.

Nguyén thir sau: Con nguyén trong doi
hién tai dwoc xa roi tit cd ma sw, khong tho
tat ca 4c bdo, mai cho dén ldc chirng dworc
vO sinh phap nhan. Lic dé con sé ldy sac
than minh thay cac chiung sinh chiu vo lwgng
kho, gitip cho ho dwgc tit ca an lac.

Nguyén thir bdy: Con nguyén mau chirng
niém Phat tam muodi, tam tam niém niém,
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lubn ludon twong wng, mai khong thoai
chuyén trén dwong thanh Phat.

Nguyén thir tam: con nguyén dwoc dai
tri tué, thong dat tat ca Phat Phap.

Nguyén thwr chin: Con nguyén dwoc dai
bién tai, xién dwong Phap mén Tinh D9, gitp
cho vo lwong ching sinh, dwoc sinh vé coi
nuwoc do.

Nguyén thtr mwoi: Con nguyén duwoc
mon da-ra-ni van tri, tw nhién ghi nhé tat ca
kinh dién, dién thuyét cho ngudi khong cé
moi mét.

Nguyén thttr mwoi mét: Con nguyén
dwoc strc dai nhan, day du tri tué dai quan,
khéng bi cwép doat béi danh tiéng, loi
dwong, khong bi ton thwong vi yéu ghét,
khen ché, c6 thé khéo 1éo héa dd ching sinh
noi doi nam truwoec.
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Nguyén thir mwoi hai: Con nguyén doi
v&i tanh nghiép, gia nghiép cuaa luat nghi Pai
thira, Tiéu thira thdy déu thanh tinh, an tra
Pham hanh.

Nguyén thr mwoi ba: Con nguyén lam
chung biét trwécltc di, than tam tw tai, chanh
niém phan minh, Di-da va Thanh chung, tay
cim sen vang, dén dén ti€p con, chi trong
mot niém, lién sinh Cwc Lac. Nhitng ai thay
nghe viéc nay déu phat tin tAm, déu biét tu
hanh, sinh vé nwéc do.

Nguyén thir mwoi bén: Con nguyén sau
khi sinh vé Tinh D6, ngd vo sinh nhan, tré lai
cOi nay, hoéa do tit cd ching sinh, dong sinh
Cuc Lac.

Nguyén thir mwoi ldm: Con nguyén khi
chw Phat ra doi, con déu dwoc gap, gan giii
cung dwong. Phat méi thanh Pao, con thinh
chuyén Phap luan. Phat nhip niét-ban, con
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thinh Phat tru thé Luc Chanh Phap sap
doan diét, con ho tri Chanh Phéap, giup
dwoc citu tru. Noi khong cé Phat Phap, con
nguyén hodng truyén Phat Phap, khai thi
ching sinh.

Nguyén thtr mwoi sdu: Con nguyén sau
khi sinh vé Tinh D6, lién mau tré lai Ta-ba,
dung nguyén lwc than théng, giip Chanh
Phap cua Phit Thich-ca kéo dai dén doi
Phat Di-lic xuit thé, khong dé cho bi
doan tuyét.

Nguyén thtr mwoi bdy: Con nguyén doi
sau hodng truyén Ty-ni, kién 14p Chanh
Phap. Trwdc hét dung gi¢i luat thu nhiép
chiung sinh, sau dung dinh tué giup ho
thanh tuu.

Nguyén thir mwoi tdm: Con nguyén doi
sau day du strc tri tué bién tai, pha hoai tat
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ca nghi luan ngoai dao, gitup cho nhitng ai
ta kién, déu tré vé chanh kién.

Nguyén thitr mwoi chin: Con nguyén doi
sau day du thién nhin than théng, thiy cé
ching sinh nao nén dwoc diéu phuc thi lién
dén diéu phuc; thiy ai nén dwgc nhiép tho
thi lién nhiép tho, gitp ho tang trwdng can
lanh, diéu phuc 4c niém.

Nguyén thir hai mwoi: Con nguyén doi
sau hoa do ching sinh, biét ai dinh lam diéu
ac ma chwa thanh, thi con sé hién ra tuwéng
dit dan 1am ho so hdi ma bo tit ca diéu ac.

Nguyén thir hai mwoi mét: Néu c6 ching
sinh muon lam viéc lanh ma chwa thanh
twu, con sé hién ra twdng lanh dé khu-
yén khich ho, khién cho nguwoi dé sinh tim
hoan hy, mau chéng thanh twu nhitng viéc
lanh d6.
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Nguyén thir hai mwoi hai: Néu c6 ching
sinh 1& tao tdi 16i, c6 1ong hd then, dn nan,
tam muo6n sam hoi. Ngwoi d6 néu nghe dén
tén con, thi nhirng t6i 16i nhé 16m, cho dén
toi thip ac, ngii nghich thay déu tiéu tr.

Nguyén thir hai mwoi ba: Néu cac ching
sinh hién tai lam lanh, nhwng tam giai dai,
c6 y thodi that, dinh bé viéc lanh. Ngwoi nay
nghe dén tén con lién vinh vién khong con
thodi that, tr bé viéc lanh du 1a viéc nhd.
Nguwoi nay lai biét siéng tu tit ca phap lanh.

Nguyén thtr hai mwoi bon: Con nguyén
doi sau héa do ching sinh, gitp nguoi ban
cung tim dwoc kho bau, gitip ngwdi bénh kho
gap dwoc lwong dworc, giup ngwoi déi khat
c6 dwoc an ubng, gidp nguwdi rach rwdi day
du y phuc, giip ngudi nguy ach thoat khoi
cac kho, gitp nguwoi lac dwong, thady dwoc
chanh dao, giup ngwoi ngu si, dwoc dai tri
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tué, cho dén chung sinh can bat c viéc gi,
con déu gitp ho dwgc day du nhw nguyén.
Con giup chung sinh truéc dwoc hanh phuc
thé gian, sau d6 gidp ho dwoc hanh phic
cda phap xuat thé vo thuong.

Nguyén thtr hai mwoi ldm: Con nguyén
doi sau trong ki€p dao binh hién lam twéng
tai, chdm d&t chién tranh; trong doi dich
bénh, hién lam cdy thuéc clru bénh tram
kha; trong doi déi kém, hién lam lda gao; &
noi néng birc, hién lam gié mat; & noi khoé
khan, hién ldam muwa rao; & noi hiém tré,
hién 1am cdu beé; & noi tam t6i hién lam deén
duéc...,, tuy theo ching sinh mong dwoc
diéu gi, con lién hién th& dé, giip ho hoac di
hay &, hodc ngdi hay nam, déu dwoc an lac,
phat Bo-dé tam.

Nguyén thtr hai mwoi sau: Con nguyén
doi sau ung ho Phat Phap, & trong coi Diém-
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phu-dé hién lam quéc vwong, dai than, oai
dirc tw tai, gido hda dan dat nhan dan, khién
moi ngwoi that hanh Phat Phap. Trong dat
nwdc con & déu dirt han nghiép sat sinh,
khong ai lam viéc ac. Co6 ai khong tin, huy
bang Tam Bao, con lién dung thé lwc dé
chiét phuc ho.

Nguyén thir hai mwoi bdy: Con nguyén
noi doi vi lai ciru do ching sinh, hién lam
ca 16n ma-kiét, dung thit trén than bé thi
ching sinh. Chung sinh tuy y cat thit ca
dung, chd nao bi cat, lién sinh tré lai, khong
c6 cung tan. Hoac con hién lam kim xi diéu
vwrong, long virong, ma virong, nguru vrong,
twong vwwong hay cac loai di€u vwong, thu
vwong kKhac. Trong loai cia minh con cé uy
dirc, thé luc vuot qua tat cd dong loai, gido
héa tat c3, xa lia dwong ac, khién déu phat
tam Bo-dé.
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Nguyén thtr hai mwoi chin: C6 chung
sinh ngu si vd tri, tuy cé tin nhan, vui
thich, nhwng khong théng hiéu Phat Phap;
tuy c6 tu dao hanh nhwng khong thong dat
phap twéng; tuy mubn doc tung Kinh dién,
nhung khong thé ghi nhé; tuy muon toa
thién, nhwng khoéng trir dwgc hon tram,
diéu c; cho dén khoi tAm lam thién,
lién sinh cac th chwéng ngai, hay bi
ac ma, ac hitu thu nhiép. Poi véi nhitng
ching sinh nhw viy, con dung than luc
cia minh khién ho khai mé& tri tué, liéu
dat phap twdng, xa lia tit ca viéc ma, mau
chong thanh twu tat ca phap lanh.

Nguyén thir hai mwoi chin: Néu c6 ching
sinh khéng du tin can, khong viéc ac nao
khong lam, con déi v&i ngwoi nhw vay lai
cang sinh long thwong x6t, dung phwong
tién gido hoa, di theo ho khdong bo, cho du
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dén v6 lwong ki€p. Nguwoi nay néu chwa
phat tim Bo6-dé thi con nguyén ludn theo
ciru do, khéong bao gior xa bo long tw bi
clru giup.

Nguyén thwr ba muwoi: Con nguyén noi
doi vi lai khi Phat Phap sap diét, ta ma
thinh hanh, cidc phdp bat thién tip hop,
con sé dung strc than dai bi, hién twéng vo
cung dang so, 4c ma tuy & noi chd nao
con lién dén chd d6 dé€ lam ching so hai.
Khi 4&c ma khéi y pha hoai Chanh Phap,
con lién khién tdm ching lién mé man.
Khi 4&c ma miéng dinh huy bang Chanh
Phap, con lién khién lwdi ching cing
lai. Khi 4c ma thdn mudn lam viéc ac, con
lién khién ching khong thé nhic chan. Con
cling khién ac ma tiéu diét, d6 ching va
dong dang déu tan ra.
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Nguyén thtr ba mwoi mét: Con nguyén
vi citu d6 chung sinh nén vao noi dia nguc,
thay ching sinh tho khé. Xin cho tat ca viéc
khé noi dia nguc déu tip hop trén than con.
Nguyén cho ching sinh noi dia nguc déu
phat tAm B6-dé, sinh vé coi troi.

Nguyén thtr ba mwoi hai: Con nguyén
néu cé loai nga quy bi Itvra dir thiéu doét, tim
ciu an udng ma khong dwoc, con sé dung
strc than dai bi, dwa canh tay ra lién xuit
hién sita thom, gitp cho loai nga quy déu
dwoc no du, than tim an lac, phat tim Bo-deé.

Nguyén thitr ba mwoi ba: Tat ca stc sinh
vi 4c nghiép nén phai chiu cac khé nhw cat
0,10t da, ddm chém.... Con nguyén dung sirc
than dai bi chiu thay cac khé dé. Con nguyén
sé thi hién vao trong nhirng loai stuic sinh do,
khién nguwoi sat sinh dn nan hoi cai, bo ac
lam lanh, phat tdm Bo-de.



Thi Van Tinh Am Pai Sw 225

Nguyén thitr ba mwoi bén: Cé cac thién
chung vi phuéc troi nén kiéu man, phong
dat, con nguyén hién ra thin troi dé canh
tinh, ran day, giup ho gidc ngdé voé thwong,
mau ra khoi ba coi.

Nguyén thir ba mwoi [dm: Néu c6 ching
sinh muén cau Thanh van, Duyén giac thira,
con dung phwong tién khién ho trwérc chirng
tiéu qua, sau dé hoi tAm Tiéu thilra, buwéc
vao Bo-tat thira.

Nguyén thitr ba muwoi sdu: Néu cé
ching sinh vui thich ti€éu phap, hiy bang
Pai Thira; hodc c6 ching sinh chip trwdéc
quyén gido, khoéng tin vién d6n; hodc cb
nguwoi chdp khong, nén phi bang hitu; hoac
c6 ngwoi chdp hiru, nén phi bang khong;
hoac c6 nguwoi vira chdp khong vira chip
httu, nén hdy bang trung dao, cho dén
trong Phat Phap sinh ra du loai di kién...,
con nguyén déu dung strc tri tué bién tai,
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pha cac di luin, khién tit cd déu tiéu diét
khong con thira, roi kién lap Phat Phap
nhat thira vd thwong, déu Khién ching
sinh & trong Chanh Phép, vinh vién khong
con nghi hoac.

Nguyén thir ba mwo'i bdy: Con vi héa do
nhitrng ching sinh lam &4c ma thi hién dong
loai v&i ho nhung khoéng nhiém &c phap,
khién cac chung sinh nay tin phuc nwong
theo. Tat cd nhirtng gi con ndi ho déu nghe
nhan, Ian lan bo ac hanh, tu tip thién phap.

Nguyén thit ba mwoi tdm: Con nguyén
vi h6éa do chw vi ty-kheo ma thi hién di moi
phuwong tién. Trong chung ty-kheo c6 nguoi
khong tin nhan qua, mang long ta Kkién,
pham trai pha gi¢i, trom cua Tam Bdo. Vi
nhan duyén nhw vdy ngudi nay s€ doa vao
dia nguc. Con vi ho ma hién lam than chip
kim cang, hay cac quy than khac, hoac hién
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ra twéng dia nguc, hién thi dd moi canh kho
truedc mat khién ho s¢ hdi ma phat 16 sdm
héi nhitng toi 161 da 1am, khong ddm pham
nhitng tdi chwa lam. Nh¢o d6 ho xa lia nhan
dia nguc, tu nghiép xuat thé.

Nguyén thir ba mwoi chin: Con nguyén
dwgc vo6 lwong tam mudi, thin thong, tri
tué, c6 thé tho tri tit cd Phat Phap.

Nguyén thir bon mwoi: Con nguyén dem
tat ca cong dirc bo thi, tri gi¢i hoi huwdng
vé tit cd ching sinh. Mdi mot ching sinh
tho nhan sw b6 thi cia con xong, moi chd
nguyén cau thay déu toai nguyén, con cho ho
khéng mong muén sé khong xay ra.

Nguyén thir bon mwoi mét: Vo lwong
kho hanh khé 1am cta tit ca Bo-tat con déu
nguyén tu hoc, mai cho dén doi vi lai khong
c6 moi mét.
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Nguyén thir bon mwoi hai: Con nguyén
thu nhiép 1ay, khong c6 bé sét tit ca tir bi
thé nguyén, cong dirc tri tué clia hét thay
cac vi Bo-tat.

Nguyén thir b6n mwoi ba: Con nguyén di
dén thé gi¢i mwoi phwong dé cing duwong
chw Phat, dung tit ca hoa, tit cd huwong,
tat ca den, tat ca trai, tat ca thirc an uong, y
phuc, trang phang, bao cai, ky nhac, ca mua
vuot qua s& hitu ctia chw thién dé dang Ién
cung dwong chw Phat. Luc chw Phat vi con
thuyét Phap, con déu lang nghe nhin lanh,
cho dén mot chit, mot cau cling khong cé
quén mat.

Nguyén thir b6n mwoi bén: Con nguyén
doi doi kiép ki€p khong quén bdn nguyén,
thwong & c6i nay ctru kho ching sinh.

Nguyén thir b6n mwoi ldm: Con nguyén
khi dirc Phat Di-lac ra doi con la nguwoi dau
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tién dwoc gip, nghe Phap dac qua. Khi dic
Phat Di-lic sdp niét-ban, con sé 1a ngudi
dang cing dwong cudi cung. Nhw vay cho
dén dirc Lau-chi Nhw Lai ra doi con ciling
nguyén lam giong nhw vay.!

Nguyén thir b6n mwoi sdu: Ching sinh
chwa hét, dia nguc van con, bién nghiép
chwa can, vong luidn hoi kho chwa dirng
thi con nguyén mai mai khong thanh Phat
dao truworc.

Nguyén thir b6n mwoi bdy: Con nguyén
trai qua vo sé ki€p nhw vi tran, tin cung tat
cd hang sa thé gidi, dung vd lwong than
nghiép, vd lwong khau nghiép, vo lwong y
nghiép dé cing dwong chw Phat, héa do
chung sinh.

1 Phat LAu=chi## % (Rucika) con dwoc dich 4m 1a Lo-
chi Phati %k, Lau-do Phat # (1, Lo-gia Phat/i i
. Day 1a vi Phat cudi cung trong mot ngan vi Phat
Hién Kiép & #.
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Nguyén thir bon mwoi tadm: Con nguyén
khi thanh Phat, cé c6i nwéc rong 16m, trang
nghiém bic nhit trong vd lwong c6i Phit.
Than Phat thwong tri, Phat Phap chang
diét, tat ca quoc gi¢i déu trang nghiém bac
nhat, virot qua tit ca hang sa coi Phat. Trong
cd6i nwéc cua con, khéng cé thoi Chanh
Phap, Twong Phap, cling khéng cé dia nguc,
nga quy, suc sinh, a-tu-la.., cho dén cac ma
vwong va dan ma. Tuy c6 chw thién nhung
déu la cac vi dai Bo-tat. Pirc Phat d6 sic than
khéng thé nghi ban, tit cd twéng hao khong
thé nghi ban, phéng dnh quang minh khong
thé nghi ban, tat cd quyén thudc khong thé
nghi ban, ching sinh dwoc gido héa khong
thé nghi ban. Néi tom lai, hodc 1a y bao,
chanh bao, hay la héa chu, dai chung
déu khong thé nghi ban. Néu nguyén nay
khong vién man, con thé nguyén sé khong
lam Phat.
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Phat b6n muwoi tam nguyén xong, lai
cung dai ching hién tién, khac miéng cung
loi, dong noi ké tung:

DPanh 1€ drc Thich-ca

Thap xa-1¢i chan than

Tham tham vi diéu Phap

bai Bat-niét-ban kinh.

Tat ca cac Bo-tat

Chung Duyén giac, Thanh van

Con dung tam chi thanh

Phap nguyén chan that nay.

Con nguyén cho cha me
Cung quyén thudc nhiéu doi
DPay kia déu siéu thang
Minh ngwoi thay giai thoat.
Tham san si doan tan

Gidi dinh tué thuong tu
Khong khoi sat dao dam
Cho dén cac ta kién.
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Ac d3 sinh ditt sach

Ac chuwra sinh ching sinh.
Qua khtr cac nghiép ac

Pang tho khé dia nguc

Poi dén vo sinh nhan
Nguyén tra gip mudn ngan.
Nguyén trong doi hién tai
Ma chwéng déu tiéu diét.
Lai dung tam niém Phat
Mau chirng tam mudi vwong
Tam tam khong gian doan
Niém niém dwoc twong wng.

Noi Vo thwong Bo-dé

Khéng con sinh thodi chuyén.
Lai nguyén dworc tri tué
Thong dat tat ca phap.

bu bién tai vo ngai

Xién dwong mon niém Phat
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Pwoc dai da-ra-ni
Tho tri cac Phat Phap.

Lai nguyén dwoc nhan luc
Tu da cac quan hanh

Xé rach ludi ghét thwong
Chat dit goc danh loi.

Khen ché: gi6 qua canh
Pep xau: bong hw khong.
Lai nguyén du oai nghi
Thong dat tang Ty-ni.

Dai thira va Tiéu thira
Tanh nghiép va gia nghiép
Tat ca déu thanh tinh
Thanh tuu cac ching sinh.

Con nguyén khi mang chung
Chanh niém, tam khdéng loan
Di-da va Thanh chung
Dwa tay vang tiép dan.
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Nguwoi thiy nghe phat tim
Pong sinh vé Cuc Lac.
Thay Phat lai nghe Phap
Chirng duoc vo sinh nhan.
Roi lai vé coi nay

Héa db cho tat ca

Cing dwong noi chw Phat
Ho tri cac Phat Phap.

Luc Phap Thich-ca diét
Con dung strc thé nguyén
va dung strc than thong
Giup Chanh Phap citu tru.
Khéng doan tuyét cho dén
Phat Di-lac ra doi.

Lai nguyén doi vi lai

Kién 14p Chanh Phap Phit.

Dung ludt nhiép chiing sinh
Sau khién dwoc dinh tué.
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Dung strc dai bién tai
Ph4 hoai cac ta kién.
Lai dung tha tam tri
Biét du tAm chiing sinh
Chiét phuc va nhiép tho
C4 hai déu tu tai.

Khién ho dwoc loi ich

biéu phuc cac ac niém

Ac phap déu khong thanh
Thién nghiép mau thanh tuu.
Ai c6 toi an nan

Nghe tén con giai thoat.

Can lanh s3p thoai that

Con déu gidp tang truwdng.

Giup ngheo dwoc kho bau
Gitip bénh dwoc thuoc hay
Nguwoi bi déi lanh birc
Gidp com o dua day.
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Giup giai thoat ach nan
Giup ngu sinh tri tué
Trong Kkiép dao binh khai
Con nguyén lam twdng tai.

Trong thoi doéi, dich bénh
Con nguyén héa lua gao
va cac loai cé thuéc

Dé ctru bénh chung sinh.
Trong c6i Diém-phu-dé
Con hién quéc virong
Dung Phap day dan chiung
Khién doan cac nghiép sat.

Hoac hién cam thu veeong
Nhiép héa cac dong loai

Ai du tin, it tin

Cho dén nguwoi khong tin
Con déu dung phwong tién
Lan lan khién diéu phuc.



Thi Van Tinh Am Dai Sw 237

Cac ma déu lui tan

b6 dang cling diét tan.
bia nguc, quy, stic sinh
Trén dén cac thién ching
Con hién vao trong do
béu khién dwoc gidi thoat.
Ba dwong lia cac kho
Thién nhan khoi ba coi
Thanh van va Duyén giac
Hoi tAim nhép Dai thira.
Cac Bo-tat quyén gido
Pong nhip vao vién dén
Cac chung sinh lam ac

Boé ac, hwong phap lanh.

Ty-kheo thoi mat Phap
Co du loai ta kién

Con dung strc thién xao
Khién ho sinh tin tAm.
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Tam mudi déu thong dat
Phap lanh déu ho6i huwdng
Strc bi tri Bo-tat

Strc tat ca cong dirc

Con nguyén déu nhiép tha
Cung duwong muwoi phwong Phat.
Con nguyén déu c6 du

Tat ca vat cing duong.

Con va cac dai chung

Péu dong nguyén lwc nay
boi doi lam ban lanh

No1inoi do chung sinh.
Trong ba hoi Long Hoa

Pwoc Phat tho ky truérc.

Phat Di-lac niét-ban

Con cung dwong bira cudi.
Ching sinh gi¢i chwa hét
Con nguyén chwa thanh Phat.
Khi tit ca thanh Phat

Con m¢i thanh Chanh Giac.



MUOI CONG PU’C LON CUA VIEC IN KINH

1. Nhitng t0i 16i gay tao trudc day, néu nhe
Ssé tiéu trw, con nang sé€ thanh nhe.

2. Thweong dwoc thién than ung ho, tranh
Khéi cac nan 6n dich, thién tai, trom cwép,
giac gia, lao tu ....

3. Nho cong dirc Phap bao khién oan gia trai
chu doi truwéc dwoc gidi thoat, khong con
phai kho vi nan o4n thu.

4. Khong bi da xoa, 4&c quy xAm pham; ran
doc, thit di¥ 1am hai.

5. Tam dwoc an 0n, ngay khong hi€m nan,
dém khong 4c moOng, siac mat hong hao, sitc
khoe do6i dao, viéc lam kiét loi.

6. Thanh tam phung tri gido Phap, tuy khong
mong ciu ma com an 4o mac tw nhién day
du, gia dinh hoa thuan, phwéc tho lau dai.



7.No6i ra va lam diéu gi déu dwoc troi nguwoi
yéu mén, pham di dén dau cling dwoc nhiéu
ngwoi that long ai mo, cung kinh.

8. Nguwoi ngu thanh tri, ké bénh dwoc lanh,
lic khén khé sé hanh thong. Con nhw phu
nit lic xa bdo thin, sé dwgc chuyén thanh
than nam.

9. Xa han dwong 4c, sinh vao c¢oi lanh,
twéng mao doan chanh, tw chat wu viét,
phuéc bao thu diéu.

10. C6 thé gieo trong can lanh cho tit ca
ching sinh, 1dy tdm chung sinh lam rudng
phudc, sé duwoc vo lwong qua bao thu thang;
sinh ra cho6 nao cling thwong gap Phat nghe
Phap, mai dén khi khai mé& ba minh, thin
chirng sau thong, sdm thanh qua Phat.

Trich dich tt An Quang Pai Sw Vin Sao,
quyén 4.



Kéu Goi Cung Nhau Phap Thi
bwrc Phat day:
BG thi Phdp hon moi bé thi
Hwong vi Phdp hon moi hwong vi
Niém vui Phdp hon moi niém vui
Tham di diét khé dau chdm ditt.
(Kinh Phdp Cti-cau 354)

T6 Pinh Thién Twong xin thanh tim
tri an va tan than céng dirc quy Phat tw da
Phap thi, phat tim an téng kinh sach. Nhirng
kinh sach bién soan, phién dich va chu giai
nay dwoc dung lam tai liéu giang day trong
chwong trinh gido duc cida Hoc Vién Phat
Thtra/Buddhayana Academy.

Chu thién tri thirc hitu duyén, néu nhan
thay kinh sach phién dich va bién soan cuda

but gid c6 gia tri cong hién cho sw nghiép



gido duc va hoang Phap trong va ngoai
nwdc, xin hdy cing nhau chung tay, gép phan
vao suw nghiép Phap thi cao ca va y nghia
nay. Quy vi c6 thé gdi tinh tai cing dwong
in kinh sach theo dia chi cia Té6 Pinh Thién
Twong, hay zelle qua s6 dién thoai (503)
756-1231. Nguwoi nhan ghi: Thien Tuong
Temple. Ghi chii: An tong.

Cau nguyén Phat Phap trwong ton,
chung sinh an lac, thién tai nhan hoa tiéu
trir, ta ki€n ma nan tan diét.

Nguyén dem coéng dirc nay
Hwéng vé khap tdt cd

Dé tir va chting sinh

Déu tron thanh Phdt dao!

Sa-mon Sakya Minh-Quang kinh ghi.
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